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157.

Regierungsverordnung 
vom 9. April 1941

liber gewisse weitere Bestimmungen im Be- 
reiche der Dienstauslagenersatze.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

I. TEIL.
Erslitze von Dienstauslagen bel zeitweiliger 

auswártiger Dienstleistung.

§ I-
(1) Soweit die Zentralstelle im Einver- 

nehmen mit dem Finanzministerium fiir ein- 
zelne Gruppen von Bediensteten oder Dienst- 
leistungen nichts anderes bestimmt, ist unter 
zeitweiliger auswártiger Dienstleistung eine 
amtliche (dienstliche) Tátigkeit des Bedien­
steten auBerhalb der dauernden amtlichen 
(dienstlichen) Wirkungsstátte und des wirk- 
lichen stándigen Wolmortes in der Dauer von 
mehr ais 7 Tagen zu verstehen.

(2) Soweit die Zentralstelle im Einver- 
nehmen mit dem Finanzministerium nichts 
anderes bestimmt, ist die Teilnahme an Kur- 
sen (einer áhnlichen praktischen Vorberei- 
tung, Schulung oder Ausbildung) unter den 
Bedingungen des Absatzes 1 ais eine zeit- 
weilige auswártige Dienstleistung nur dann

Vládní nařízení 
ze dne 9. dubna 1941, 

o některých dalších ustanoveních v oboru 
náhrad služebních výloh.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

ČÁST I.
O náhradách služebních výloh při dočasném 

vnějším výkonu služby.

§ I-
(i) Dočasným vnějším výkonem služby je, 

pokud ústřední úřad v dohodě s ministerstvem 
financí pro jednotlivé skupiny zaměstnanců 
nebo služebních úkonů nestanoví jinak, dočas­
ná úřední (služební) činnost zaměstnance 
mimo trvalé úřední (služební) působiště a 
skutečné stálé bydliště v trvání o více než 
7 dnů.

(2) účast v kursech (podobné praktické 
průpravě, školení nebo výcviku), pokud 
ústřední úřad v dohodě s ministerstvem fman- 
cí nestanoví jinak, je za podmínek odstavce 1 
považovati za dočasný vnější výkon služby 
jen, je-li zaměstnanec během kursu (podobné 
praktické průpravy, školení nebo výcviku)
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anzusehen, wenn der Bedienstete wáhrend des 
Kurses (einer áhnlíchen praktischen Vorbe- 
reitung, Schulung oder Ausbildung) amtlich 
(dienstlich) ais Bediensteter in dem Dienst- 
bereich tátig ist, flir den er geschult wird.

(3) Ais eine zeitweilige auswartige Dienst- 
leistung kann eine Verrichtung nicht ange- 
sehen werden, die zu den regelmáBigen dienst- 
lichen Aufgaben des Bediensteten gehort, 
wenn sie fiir den Bediensteten mit keinen 
auBerordentliehen Auslagen oder keiner an- 
deren ahnlichen EinbuBe verbunden ist.

(4) Ob und inwiefem ein herabgesetzter Er- 
satz von Dienstauslagen in den Fállen gemáB 
Absatz 3 zuerkannt werden kann, bestiímnt 
die Zentralstelle im Einvernehmen mit dem 
Finanzministerium, und zwar entweder allge- 
mein oder fallweise.

(6) Die Substitution (§6 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 379/1940), die zeitweilige Zuteilung 
(§ 7 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940) und die 
Teilriahme an Kursen (einer ahnlichen prakti­
schen Vorbereitung, Schulung oder Ausbil­
dung) gemáB Absatz 2 sind, soweit die 
Zentralbehorde im Einvernehmen mit dem Fi­
nanzministerium fiir einzelne Gruppen von 
Bediensteten oder Dienstleistungen nichts an- 
deres bestimmt, Dienstreisen gleichzustellen, 
wenn sie nicht mehr ais 7 Tage dauem.

§ 2.
t1) Fiir die ersten 7 Tage der zeitweiligen 

auswártigen Dienstleistung erhált der Be­
dienstete Ersátze von Dienstauslagen unter 
den Bedingungen und in der Hohe wie bei 
der Dienstreise. Beginnend mit dem 8. Tage 
erhált der Bedienstete Ersátze von Dienstaus­
lagen in der im Absatz 4 bestimmten Hohe 
(Entschádigung). Die Zentralstelle kann im 
Einvemehmen mit dem Finanzministerium fiir 
einzelne Gruppen von Bediensteten oder 
Dienstleistungen ais Entschádigung niedri- 
gere ais die im Absatz 4 angefiihrten Betráge 
bestimmen.

(2) Die Zentralstelle kann in begriindeten 
Fállen Ersátze von Dienstauslagen unter den 
Bedingungen und in der Hohe wie bei einer 
Dienstreise auch nach den ersten 7 Tagen der 
zeitweiligen auswártigen Dienstleistung be- 
willigen, und zwar

a) ohne vorhergehendes Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium bis fur weitere 
14 Tage,

b) im Einvernehmen mit dem Finanzmini­
sterium auch fiir einen lángeren Zeitraum. 
Die Zentralstelle kann die ihr unmittelbar 
untergeordneten Behorden nach Bedarf er-

úředně (služebně) činným jako zaměstnanec 
v oboru služby, pro niž se školí.

(3) Za dočasný vnější výkon služby nelze 
považovali takový výkon, který náleží k pra­
videlným služebním úkolům zaměstnance, 
není-li pro zaměstnance spojen s mimořádný­
mi výdaji nebo jinou podobnou újmou.

(4) Zda a pokud může býti přiznána snížená 
náhrada služebních výloh v případech podle 
odstavce 3, stanoví ústřední úřad v dohodě 
s ministerstvem financí, a to buď všeobecně, 
buď pro jednotlivé případy.

(5) Substituce (§ 6 vl. nař. č. 379/1940 
Sb.), dočasné přidělení (§ 7 vl. nař. č. 379/ 
1940 Sb.) a účast v kursech (podobné prak­
tické průpravě, školení nebo výcviku) podle 
odstavce 2, pokud ústřední úřad v dohodě 
s ministerstvem financí pro jednotlivé sku­
piny zaměstnanců nebo služebních úkonů ne­
stanoví jinak, je, netrvají-li více než 7 dnů, 
klásti na roveň úředním cestám.

§ 2.
(!) Za prvých 7 dnů dočasného vnějšího 

výkonu služby dostane se zaměstnanci náhrad 
služebních výloh za podmínek a ve výši jako 
při úřední cestě. Počínajíc 8. dnem, dostane se 
zaměstnanci náhrad služebních výloh ve výši 
stanovené v odstavci 4 (odškodné), ústřední 
úřad v dohodě s ministerstvem financí může 
pro jednotlivé skupiny zaměstnanců nebo slu­
žebních úkonů jako odškodné stanovití nižší 
částky, než jaké jsou uvedeny v odstavci 4.

(2) ústřední úřad může v odůvodněných 
případech povoliti náhrady služebních výloh 
za podmínek a ve výši jako při úřední cestě 
i po prvých 7 dnech dočasného vnějšího 
výkonu služby, a to

a) bez předchozí dohody s ministerstvem 
financí až o dalších 14 dnů,

b) v dohodě s ministerstvem financí i o dobu 
delší.
Podle potřeby může ústřední úřad zmoc- 
niti úřady jemu bezprostředně podřízené, aby
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máchtigen, selbst in begriindeten Fállen Er- 
sátze von Dienstauslagen unter den Bedin- 
gungen und in der Hohe wie: bei einer Dienst- 
reise auch nach den ersten 7 Tagen der zeit- 
weiligen auswartigen Dienstleistung, hoch- 
stens jedoch auf die Dauer von weííeren 
7 Tagen zu bewilligen.

(3) Fiir Kalendertage, an denen die Riick- 
reise unternommen wird, erhalt der Bedien- 
stete au Ber den Ersatzen von Dienstauslagen 
die Diáten und das ůbernachtungsgeld in 
gleicher Weise, wie wenn es sich um eine 
Dienstreise von dieser Dauer handelte. Diese 
Dauer wird nicht in die fiir das AusmaB der 
Entschadigung maBgebende Dauer eingerech- 
net. Beim Wechsel des Ortes der auswártigen 
Dienstleistung beginnen die Fristen gemáB 
den Absátzen 1 und 2 fiir jeden weiteren sol- 
chen Ort jeweils von neuem, es sei denn, daB 
der Bedienstete an den friiheren Bescháf- 
tigungsort zuriickkehrt. Unternimmt der Be­
dienstete eine mehrtagige Dienstreise oder 
wird er fiir mehrere Tage in einen anderen Ort 
berufen, beziehungsweise wurde ihm fiir mehr 
ais einen Tag Urlaub gewáhrt, so konnen die 
Fristen gemaB den Absátzen 1 und 2 um die 
Dauer einer solchen Abwesenheit des Bedien- 
steten vom Orte der zeitweiligen auswartigen 
Dienstleistung verlangert werden.

(4) Die Entschadigung bei einer zeitweili­
gen auswartigen Dienstleistung in den Orts- 
klassen der Aktivitatsgebiihr A betrágt:

Bei Bediensteten der Gruppe
A+B c D E P

K
bei Verheirateten mit Kindern 90 80 70 60 50

bei kinderlosen Verheirateten 
mit eigenem Haushalt . . 80 70 60 50 40

bei kinderlosen Verheirateten 
ohne eigenen Haushalt oder 
bei ledigen mit eigenem 
Haushalt.................................. 70 60 50 40 30

bei Ledigen ohne eigenen Haus­
halt ............................................. 45 40 35 30 25

Diese Betráge werden, wenn es sich um eine 
zeitweilige auswartige Dienstleistung in den 
Ortsklassen der Aktivitatsgebiihr B handelt, 
um 5%, in den Ortsklassen der Aktivitats- 
gebiihr C und D um 10% herabgesetzt.

(* 5) Erhalt der Bedienstete bei einer aus­
wártigen Dienstleistung die Entschadigung, 
so kann ihm das ůbernachtungsgeld nicht 
mehr gewáhrt werden. Wird dem Bedienste-

samy v odůvodněných případech povolovaly 
náhrady služebních výloh za podmínek a ve 
výši jako při úřední cestě i po prvých 7 dnech 
dočasného vnějšího výkonu služby, nejvýše 
však na dobu dalších 7 dnů.

(3) Za kalendářní dny, kdy se koná jízda 
zpět, dostane se zaměstnanci mimo náhrady 
cestovních výloh diety a nocležného stejně, 
jako by šlo o úřední cestu tohoto trvání. Tato 
doba se nečítá do doby rozhodné pro výměru 
odškodného. Při změně místa vnějšího výkonu 
služby počínají lhůty podle odstavců 1 a 2 
pro každé další takové místo vždy znovu, leč 
by se zaměstnanec vrátil do místa dřívějšího 
zaměstnání. Koná-li zaměstnanec vícedenní 
úřední cestu, nebo je-li povolán na více dnů do 
jiného místa, po případě je-li mu poskytnuta 
dovolená na více než jeden den, mohou býti 
lhůty podle odstavce 1 a 2 prodlouženy o dobu 
takové jeho nepřítomnosti v místě dočasného 
vnějšího výkonu služby.

(4) Odškodné při dočasném vnějším výkonu 
služby v místech skupiny činovného A činí:

ve skupině zaměstnanců

u ženatých s dětmi . . . .

u ženatých bezdětných s vlastní 
domácností..................................

u ženatých bezdětných bez 
vlastní domácnosti nebo_ u 
svobodných s vlastní domác­
ností .............................................

u svobodných bez vlastní do­
mácnosti ..................................

A+B C D E

90 ! SO , 70 60 50

80 ; 70 | 60 i 50 ; 40

70 60 r 50 40 30

Tyto částky snižují se, jde-li o dočasný ^ne.lýi 
výkon služby v místech skupiny činovného b, 
o 5%, v místech skupiny činovného C a L, 
o 10%.

(5) Dostává-li zaměstnanec^ při vnějším 
výkonu služby odškodné, nemůže mu jiz bý i 
poskytováno nocležné. Poskytuje-li se zaměst­
nanci úředně (služebně) příležitost bezplat-

90*



916 157/1941

ten amtlicli (dienstlich) eine Gelegenheit zur 
kostenlosen úbernachtung- gewahrt, so ver- 
mindert sich die Entschádigung (Absatz 4) 
um 25%. Den Bediensteten, die unentgeltliche 
Verkostigung bekommen, wivd die Entschádi- 
gung um ein Relutum herabgesetzt, dessen 
Hohe die Oberste Preisbehorde im Einver- 
nehmen mit dem Finanzministerium fest- 
setzt. Militárpersonen des Mannschaftsstan- 
des bis zum Chargengrade eines Feldwebels 
einschlieBlich, auf die sich das Gesetz Slg. 
Nr. 83/1932 und die Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 68/1940 erstrecken, haben wáhrend 
der Zeit, in der sie die Entschádigung erhal- 
ten (Absatz 4), keinen Anspruch auf unent­
geltliche Verkostigung, beziehungsweise auf 
das Kostgeld.

(6) Es ist unzulássig, den Bediensteten bei 
einer zeitweiligen auswártigen Dienstleistung 
Ersátze von Dienstauslagen gemáB § 39, 
Abs. 3, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940 zu 
gewáhren.

§ 3.
(i) Ein Bediensteter, der táglich aus dem 

Orte der zeitweiligen auswártigen Dienst­
leistung in seine dauernde Wirkungsstátte 
oder in seinen wirklichen stándigen Wohnort 
fáhrt, erhált an Stelle anderer Ersátze bei 
einer zeitweiligen auswártigen Dienstleistung 
den Ersatz ťiir die Auslagen der Fahrt (eine 
Monats- oder Wochenkarte u. dgl.), bezie­
hungsweise einen Ersatz fiir die Erhaltung 
und Beniitzung eines Fahrrades, hochstens 
jedoch bei einem Massentransportmittel fur 
die Klasse, die er bei einer Dienstreise be- 
nutzen konnte. AuBerdem erhált er einen Er­
satz bis zum Hbchstbetrage von táglich 9 K 
bei ledigen Bediensteten, 12 K bei verheirate- 
ten kinderlosen Bediensteten und 15 K bei 
verheirateten Bediensteten mit Kindern. Die- 
ser Ersatz ist dem Bediensteten in der Regel 
nur dann zu gewáhren, wenn er aus dienst- 
lichen Griinden von seinem Wohnort an dem 
betreffenden Tage mehr ais 2 Stunden uber 
die allgemein bestimmte ktirzeste Dauer der 
Arbeitszeit hinaus abwesend ist. Handelt es 
sich um einen Nachtdienst, so kann dieser 
Ersatz fur die náchtliche Arbeitsschicht auch 
ohne Erfullung dieser Bedingung gewáhrt 
werden.

(2) Bei der Bemessung des Ersatzes nach 
Absatz 1 ist darauf Bedacht zu nehmen, in- 
wieweit die zeitweilige auswártige Dienst­
leistung den Bediensteten daran hindert, sein 
Mittagessen daheim einzunehmen; bei einem 
ledigen Bediensteten ist ebenfalls zu beriick- 
sichtigen, ob er in seinem bisherigen Wohn-

ného ubytování, snižuje se odškodné (odsta­
vec 4) o 25%. Zaměstnancům, jimž se dostává 
bezplatně stravy, snižuje se odškodné o relu­
tum, jehož výši stanoví nej vyšší úřad cenový 
v dohodě s ministerstvem financí. Vojenské 
osoby z počtu mužstva až do hodnosti rotného 
včetně, na něž se vztahuje zákon č. 83/1932 
Sb. a vládní nařízení č. 68/1940 Sb., nemají 
po dobu, po kterou dostávají odškodné (odsta­
vec 4), nároku na bezplatné stravování, pokud 
se týče na stravné.

(e) Poskytovati zaměstnancům při dočas­
ném vnějším výkonu služby náhrady služeb- 
riích výloh podle § 39, odst. 3 vl. nař. č. 379/ 
1940 Sb. není přípustné.

§ 3.
(i) Zaměstnanec, který denně dojíždí 

z místa dočasného vnějšího výkonu služby do 
svého trvalého působiště nebo do svého sku­
tečného stálého bydliště, dostane na místo 
jiných náhrad při dočasném vnějším výkonu 
služby náhradu výdajů za jízdy (měsíční nebo 
týdenní lístek a podobně), po případě náhradu 
za udržování a používání kola, nejvýše však, 
pokud jde o hromadný dopravní prostředek, 
za třídu, jíž by mohl použiti při úřední cestě. 
Vedle toho dostane se mu náhrady až do nej- 
vyšší částky denních 9 K u zaměstnanců svo­
bodných, 12 K u ženatých zaměstnanců bez­
dětných a 15 K u ženatých zaměstnanců 
s dětmi. Náhradu tu je zaměstnanci poskyt- 
nouti zpravidla jen tehdy, je-li ze služebních 
důvodů nepřítomen ve svém bydlišti ten který 
den více než 2 hodiny nad všeobecně stanove­
nou nejmenší délku trvání pracovní doby. 
Jde-li o noční službu, může býti tato náhrada 
poskytnuta za noční pracovní směnu i bez 
splnění této podmínky.

(2) při výměře náhrady podle odstavce 1 
je přihlédnouti, na kolik dočasný vnější výkon 
služby brání zaměstnanci, aby obědval doma; 
u svobodného zaměstnance pak je též přihléd­
nouti, zda ve svém dosavadním bydlišti v místě 
trvalého působiště nebo poblíže něho, po případě 
ve skutečném stálém bydlišti měl zařízenou
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sitz am Orte der dauernden Wirkungsstatte 
oder unweit davon, beziehungsweise im wirk- 
lichen stándigen Wolmort einen eingerichteten 
eigenen Haushalt hatte oder nicht. Fiir Tage, 
an denen der Bedienstete am Ort der zeitwei- 
ligen auswartigen Dienstleistung nicht dienst- 
lich tátig ist, jedoch in seiner dauernden amt- 
lichen Wirkungsstatte, beziehungsweise im 
wirklichen stándigen Wolmort bleibt, bezie­
hungsweise bleiben kann, gebiihrt kein Ersatz 
nach Absatz 1. Der Ersatz von Auslageu fiir 
die Hinfahrt samt dem Ersatz nach Absatz 1 
darf nicht den Betrag uberschreiten, den der 
Bedienstete ausbezahlt erhálten wiirde, wenn 
er im Ort der zeitweiligen auswartigen Dienst­
leistung verbliebe.

(s) Die Bestimmungen dieses Paragraphen 
gelten auch fiir Bedienstete, die mit Riicksicht. 
auf alle maftgebenden Tatsachen táglich vom 
Ort der zeitweiligen auswartigen Dienst­
leistung in den Wolmort fahren konnen. In 
diesen Fállen haben die Bediensteten keinen 
Anspruch auf die hoheren Ersátze.

§ 4.
Bediensteten, die zur zeitweiligen auswárti- 

gen Dienstleistung in besonders teuer sich 
stellende Bade-, Heil- und Luftkurorte 
(Sommer- und Wintez-kurorte inbegriffen) be- 
rufen werden, kann 'die Zentralbehorde fiir 
die Dauer der Hauptsaison (im Sommer in der 
Regel vom 1. Juni bis zum 30. September) 
einen ZuschuB bis zu 30 K táglich bewilligen, 
wenn die Entschádigung nachweisbar zur 
Deckung der unbedingt notwendigen durch 
den Aufenthalt erwachsenen hoheren Ausla- 
gen nicht reicht. Die Teuerungsverháltnisse 
des in Frage kommenden Ortes sind soi’gfál- 
tigst zu erwágen. Bei der Bemessung des Zu- 
schusses ist Riicksicht auf die Erspamisse zu 
nehmen, die sich aiís dem vom Bediensteten 
im stándigen Wolmort zu ti*agenden Mindei'- 
aufwand im Vergleich zu jenem Aufwand er- 
geben, den er zu tragen hatte, falls er den 
Dienst in seiner dauernden amtlichen Wir- 
kungsstátte ausiiben wiirde.

§ 5.
(1) Sofern eine lángere Dauer der zeitwei­

ligen auswázdigen Dienstleistung zu gewárti- 
gen ist, sodaB die Gesamtentschádigung den 
Ez-satz der Hin- und Riiekubei'siedlungskosten 
iibersteigen wiirde, ist dem Bediensteten ehe- 
stens die Zustimmung nach § 5, lit. e), der 
Reg. Vdg. Slg. Ni\ 102/1940 zur ůbersiedlung 
in den Ort der zeitweiligen auswartigen 
Dienstleistung zu erteilen. Dies hat in der 
Regel bei ledigen Bediensteten ohne eigenen

vlastní domácnost či nikoliv. Za dny, kdy za­
městnanec na místě dočasného vnějšího vý­
konu služby nevykonává služební činnost, ale 
zůstává, po případě může zůstati ve svém 
trvalém úředním působišti, po případě ve sku­
tečném stálém bydlišti, náhrada podle odstavce 
1 nepřísluší. Náhrada výdajů za dojíždění spolu 
s náhradou podle odstavce 1 nesmí přesáhnout! 
částku, která by byla zaměstnanci vyplacena, 
kdyby setrval v místě dočasného vnějšího vý­
konu služby.

(3) Ustanovení tohoto paragrafu platí také 
pro zaměstnance, kteří se zřetelem ke všem roz­
hodným skutečnostem, mohou denně dojížděti 
z místa dočasného vnějšího výkonu služby do 
bydliště. V těchto případech nemají zaměst­
nanci nároku na vyšší náhrady.

§ 4.
Zaměstnancům povolaným k dočasnému 

vnějšímu výkonu služby do zvláště drahých 
lázeňských, léčebných a klimatických míst 
(v to počítajíc i letoviska a zimoviska) může 
ústřední úřad na dobu hlavní sezóny (v létě 
zpravidla od 1. června do 30. září) povoliti pří­
platek až do částky denních 30 K, jestliže od­
škodné prokazatelně nestačí k úhradě nezbytně 
nutných pobytem vzešlých vyšších výloh. Ce­
nové poměry místa, o něž jde, je pečlivě uvá- 
žiti. Při výměře příplatku je přihlédnouti 
k úsporám, jež vyplývají z nižšího nákladu, 
který má zaměstnanec v místě stálého bydliště, 
ve srovnání s nákladem, který, by měl, kdyby 
konal službu ve svém trvalém úředním pů­
sobišti.

§ 5.
(!) Pokud lze očekávati, že dočasný vnější 

výkon služby bude trvati déle, takže úhrn od­
škodného by převýšil náhradu stěhovacích 
výloh za stěhování do místa a z něho zpět, je 
zaměstnanci co nejdříve dáti souhlas podle §^5, 
písm. e) vl. nař. č. 102/1940 Sb., aby se pře­
stěhoval do místa dočasného vnějšího výkonu 
služby. To budiž pravidlem u svobodných za­
městnanců bez vlastní domácnosti,^ nichž 
může býti takový souhlas dán zároveň již s pn-
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Haushalt zu geschehen, bei denen eine solche 
Znstimmung bereits zugleich mit der Beorde- 
rung zur eiíistweiligen auswártigen Dienst- 
leistimg gegeben werden kanu, falls anzu- 
nehmen ist, daB die einstweilige auswartige 
Dienstleistung mindestens 3 Monate dauern 
wird. Bei verheirateten Bediensteten ist zu 
beriicksichtigen, ob sich der Bedienstete eine 
passende Familienwohnung im Ort der zeit- 
weiligen auswártigen Dienstleistung oder un- 
weit davon beschaffen kann, beziehungsweise 
ob ihn nieht triftige Familienumstánde an der 
úbersiedlung hindem.

(ž) Die Zustimmung nach Absatz 1 ist ais 
gegeben anzunehmen, wenn die Behorde 
nieht ausdriicklich ihre Zustimmung zur 
Úbersiedlung des Bediensteten in den Ort der 
zeitweiligen auswártigen Dienstleistung oder 
unweit davon binnen 15 Tagen nach der 
Úbersiedlungsanzeige versagt hat, die der Be­
dienstete binnen 3 Tagen bei der Behorde, der 
er zugeteilt ist, zu erstatteri hat.

(3) Vom 16. Tage an, an dem der Bedien­
stete von der Zustimmung nach Absatz 1 
verstándigt wurde, friihestens jedoch mit dem
16. Tage nach Antritt einer solchen Dienst­
leistung, ist er einem in eine dauernde amtli- 
che Wirkungsstátte versetzten Bediensteten 
gleichzustellen, auch wenn er in den Ort der 
zeitweiligen auswártigen Dienstleistung nieht 
ubersiedelt ist.

(4) Abweichungen sind nur mit Zustim­
mung der Zentralstelle im Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium zulássig.

§ 6.
Ein Bediensteter in einem Praktikanten- 

oder analogen Verháltnis erhált bei der zeit­
weiligen auswártigen Dienstleistung die Er- 
sátze nach der Diátengruppe (§ 2 der Reg. 
V dg. Slg. Nr. 379/1940 und § 2 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 102/1940), in welche er bei normaler 
dienstlicher Laufbahn nach Ablauf des Prak- 
tikanten- oder analogen Verháltnisses zufolge 
seiner ersten Bestellung (Ernennung) ein- 
gereiht worden wáre, nur dann, wenn er ais 
vollbeschaftigte Arbeitskraft auf dem Postěn 
eines voli qualifizierten Bediensteten tátig ist.

§ 7.
Ein eigener Haushalt ist anzunehmen, 

Avenn der Bedienstete eine Wohnung mit einer 
eigenen oder einer von ihm stándig beniitzten 
Kiicheneinrichtung mit Kochgelegenheit hat, 
sofern er durch ein Familienmitglied oder 
durch eine seinen Haushalt fiihrende Person 
in seiner Wohnung auf eigene Rechnung die 
ublichen Tagesmahlzeiten (mindestens das

kazem k dočasnému vnějšímu výkonu služby, 
je-li míti za to, že dočasný vnější výkon služby 
bude trvati alespoň 3 měsíce. U zaměstnanců 
ženatých je ■ přihlédnouti, může-li si zaměst­
nanec opatřili vhodný rodinný byt v místě do­
časného vnějšího výkonu služby nebo poblíže 
něho, po případě zda mu v přestěhování ne­
brání závažné rodinné poměry.

(2) Souhlas podle odstavce 1 je předpoklá­
dali, nevyslovil-li úřad nesouhlas s přestěho­
váním zaměstnance do místa dočasného vněj­
šího výkonu služby nebo poblíže něho do 15 
dnů po ohlášení přestěhování; které je zaměst­
nanec povinen učinili do 3 dnů úřadu, u něhož 
je přidělen.

(3) Počínajíc 16. dnem poté, co byl zaměst­
nanec zpraven o souhlasu podle odstavce 1, 
jest jej, nejdříve však 16. dnem po nastoupení 
takového výkonu služby, klásti na roven za­
městnanci přeloženému do trvalého úředního 
působiště, i když se do místa dočasného vněj­
šího výkonu služby nepřestěhoval.

(4) Odchylky jsou přípustný jen se souhla­
sem ústředního úřadu v dohodě s minister­
stvem financí.

§ 6.
Zaměstnanec v praktikantském nebo ob­

dobném poměru dostane při dočasném vnějším 
výkonu služby náhrady podle dietní skupiny 
(§ 2 vl. nař. č. 379/1940, Sb. a § 2 vl. nař. č. 
102/1940 Sb.), do které by byl při pravidelném 
průběhu služební dráhy zařazen v důsledku 
prvého ustanovení (jmenování) po skončení 
praktikantského nebo obdobného poměru, jen 
pokud bude činným jako plně zaměstnaná pra­
covní síla na místě plně kvalifikovaného za­
městnance.

§ 7.
Vlastní domácnost je předpokládali, má-li 

zaměstnanec byt s vlastním nebo jím stále po­
užívaným kuchyňským zařízením s možností 
vaření, pokud si dává příslušníkem rodiny nebo 
osobou vedoucí jeho domácnost ve svém bytě 
připravovali na vlastní účet obvyklé denní po­
krmy (nejméně alespoň oběd) a pokud stra­
vování příslušníků jeho rodiny, po případě
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Mittagessen) zubereiten láBt und sofem die 
.Verkostigimg seiner Familienmitglieder, be- 
ziehuaigsweise der den. Hanshalt filhrenden 
Person auch wáhrend seiner Abwesenheit 
gánzlich oder iiberwiegend zu seinen Lasten 
geht.

§ 8.
Der zur zeitweiligen auswartigen Dienst- 

leistung berufene Bedienstete erhalt die hier- 
bei gebiihrenden Ersátze der Dienstauslagen 
nicht, sofem er weiterhin im urspriinglicbeai 
dauemden Wirkungsort oder im bisherigen 
.Wohnort beschaftigt ist, falls er nicht in 
seine neue Wirkungsstatte ubersiedelt.

§ 9.
Ein Bediensteter, dem auf eigenes Ansuchen 

bewilligt wurde, auBerhalb des Sitzes seines 
Amtes zu wohnen, kann fiir die Tátigkeit bei 
diesem Amte keine Ersatzé erhalten, die ihm 
gebiihren, wenn er aus von seinem. (seiner 
Familienmitglieder) Willen nicht abhángen- 
den Griinden gezwungen ist, auBerhalb des 
Sitzes seines Amtes zu wohnen.

§ 10.
Endet eine zeitweilige auswartige Dienst- 

leistung aus Dienstesriicksichten vorzeitig, 
konnen dem Bediensteten die aus der vorzeiti- 
gen Losung des Miet(Aftermiet)verháltnisses 
im Ort der auswartigen Dienstleistung 
erwachsenen notwendigen Barauslagen er- 
setzt werden, sofern der Bedienstete sich nicht 
durch den Miet (Aftermiet) vertrag fur lán- 
ger ais notwendig und zweckentsprechend 
verpflichtet hat.

§ 11.
(1) Wird ein Bediensteter vom Ort der 

zeitweiligen auswartigen Dienstleistung in 
einen anderen (dritten) Ort zur zeitweiligen 
auswartigen Dienstleistung berufen, so erhalt 
er auBer der diesem Ort entsprechenden 
Entschadigung einen Ersatz der Barauslagen 
fiir die Wohnung im ersten Ort der zeitwei­
ligen auswartigen Dienstleistung, sofern de- 
ren Beibehaltung notwendig und zweckent­
sprechend ist.

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 ist 
sinngemaB auch dann anzuwenden, wenn es 
sich um die Dauer einer zeitweiligen auswár- 
tigen Dienstleistung handelt, nach welcher der 
Bedienstete so wie bei Dienstreisen einen 
Ersatz der Dienstauslagen erhalt.

§ 12.
Unbedingt notwendige Barauslagen, die 

durch Beibehaltung der Wohnung im Ort der

osoby vedoucí jeho domácnost, jde zcela nebo 
převážně na jeho vrub i po dobu jeho nepří­
tomnosti.

§ 8.
Zaměstnanec, který byl povolán k dočasnému 

vnějšímu výkonu služby, nedostane náhrad 
služebních výloh příslušejících při dočasném 
vnějším výkonu služby, pokud je dále zaměst­
nán v místě původního trvalého působiště nebo 
v místě dosavadního bydliště, nepřestěhoval-li 
se do nového působiště.

§ 9.
Zaměstnanci, který dostal souhlas, jejž si 

vyžádal, aby směl bydliti mimo sídlo svého 
úřadu, nemůže se za činnost u tohoto úřadu 
dostati náhrad, kterých se mu dostává, když 
je nucen bydliti mimo sídlo svého úřadu z dů­
vodů netkvících ve vůli jeho (členů jeho ro­
diny) .

§ 10.
Skončí-li dočasný vnější výkon služby ze 

služebních důvodů předčasně, mohou býti za­
městnanci nahraženy nutné hotové výdaje 
vznikající předčasným zrušením nájemního 
(podnájemního) poměru ve služebním místě 
dočasného vnějšího výkonu služby, pokud se 
zaměstnanec nevázal nájemní (podnájemní) 
smlouvou na delší dobu, než bylo nutným nebo 
účelným.

§ 11.
(i) Zaměstnanec, který z místa dočasného 

vnějšího výkonu služby byl povolán do jiného 
(třetího) místa k dočasnému vnějšímu výkonu 
služby, dostane mimo odškodné odpovídající 
tomuto místu náhradu hotových výdajů za byt 
v místě prvého dočasného vnějšího výkonu 
služby, pokud by bylo nutným neb účelným 
jej podržeti.

(2) Ustanovení odstavce 1 je použiti obdob­
ně i pokud by šlo o dobu dočasného vnějšího 
výkonu služby, po niž se zaměstnanci dostává 
náhrad služebních výloh jako při úředních 
cestách.

§ 12.
Nezbytné hotové výdaje vznikající podrže­

ním bytu v místě dočasného vnějšího výkonu
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zeitweiligen auswartigen Dienstleistung wáh- 
rend der Dienstreisen erwachsen, fiir welche 
die Ersatze der Dienstauslagen jene aus 
Gríinden der zeitweiligen auswartigen Dienst­
leistung gewáhrten ausschalten, sofern sie 
unter den Bedingungen und in der H5he wie 
bei einer Dienstreise gewahrt werden, werden 
gesondert ersetzt.

§ 13.
Bei Dienstreisen eines Bediensteten, der 

eine Entschádigung erhált, werden die Diáten 
nebst etwaigem ůbernachtungsgeld, die dem 
Bediensteten bei diesen Dienstreisen zustehén, 
bei einer Dienstreisedauer

bis 8 Stunden um 0'2 des vollun 
von mehr ais 8 bis 12 Stunden um 0’3 ge^ntecliá- 

von mehr ais 12 Stunden um 0'4 digungs-
satzes

gekiirzt. Durch die nach dieser Bestimmung 
vorgenommene Kiirzung darf der Betrag, der 
dem Bediensteten an Diaten nebst etwaigem 
Ůbernachtungsgeld zukommen soli, nicht 
jenen Betrag unterschreiten, der bei einem 
ledigen Bediensteten ohne eigenen Haushalt 
in Betracht kommt.

§ 14.
(1) Hat ein zur zeitweiligen auswartigen 

Dienstleistung berufener Bediensteter seine 
bisherige Wohnung im dauernden Wirkungs- 
ort oder unweit davon, beziehungsweise im 
wirklichen stándigen Wohnort beibehalten, so 
erhált er bei einer Dienstreise vom Ort der 
zeitweiligen auswartigen Dienstleistung in 
den Wohnort den Ersatz der Dienstauslagen 
flir die Dauer der Hin- und Riickreise, jedoch 
nicht fiir die Dauer des Aufenthaltes im 
Wohnort.

(2) Fiir die Hin- und Riickreisetage wird 
die Entschádigung nach MaBgabe des § 13 ge­
kiirzt. Fiir die sonstige Dauer der dienstlich 
begriindeten Abwesenheit des Bediensteten 
vom Ort der zeitweiligen auswartigen Dienst­
leistung erhált der Bedienstete zur Deckung 
der ihm wáhrend dieser Zeit erwanhsenen 
Auslagen ein Drittel der Entschádigung.

§ 15.
(1) Fiir die Dauer des Urlaubs erhált der 

Bedienstete
a) fiir die ersten 3 Tage eine Entschádi­

gung,
b) fiir die weitere Dauer des Urlaubs den 

Ersatz der tatsáchlichen Auslagen fiir die 
Wohnung im Ort der zeitweiligen auswárti- 
gen Dienstleistung, und zwar bis zur Hohe 
der Entschádigung.

(2) Ais Urlaubstage nach Absatz 1 werden 
auch der dem Urlaub unmittelbar voran-

služby během úředních cest, za něž náhrady 
služebních výloh vylučují náhrady služebních 
výloh z důvodu dočasného vnějšího výkonu 
služby, pokud jsou poskytovány za podmínek 
a ve výši jako při úřední cestě, hradí še 
zvláště.

§ 13.
Při úředních cestách konaných zaměstnan­

cem, který dostává odškodné, snižuje se dieta 
s případným nocležným, jíž se má zaměst­
nanci při těchto úředních cestách dostati, 
trvá-li úřední cesta
až 8 hodin, o 0-2 plné sazby příslušejí-
více než 8 až 12 hodin, o 0‘3 cit° odškodného, 
více než 12 hodin, o 0‘4

Snížením podle tohoto ustanovení nesmí 
částka, jíž se má zaměstnanci na dietě s pří­
padným nocležným dostati, klesnouti pod část­
ku, jaká přichází v úvahu u svobodného za­
městnance bez vlastní domácnosti.

§ 14,
(i) Podržel-li si zaměstnanec, povolanýk do­

časnému vnějšímu výkonu služby, dosavadní 
byt, který. měl v místě trvalého působiště 
nebo poblíže něho, po případě ve skutečném 
stálém bydlišti, dostane se mu při úřední cestě 
ze služebního místa dočasného vnějšího výko­
nu služby do bydliště náhrady služebních 
výloh za dobu trvání jízdy tam a zpět, ne však 
za dobu pobytu v bydlišti.

(2) Za dny jízdy ,tam a zpět se odškodné 
snižuje podle § 13. Za ostatní dobu nepřítom­
nosti zaměstnancovy v místě dočasného vněj­
šího výkonu služby odůvodněné služebními 
důvody, dostane se zaměstnanci k úhradě 
výloh během této doby mu vzniklých třetina 
odškodného.

§ 15.
(i) Za dobu dovolené dostane se zaměst­

nanci
a) za prvé 3 dny odškodné,
b) za další dobu dovolené náhrada skuteč­

ného výdaje za byt v místě dočasného vněj­
šího výkonu služby, a to až do výše odškod­
ného.

(2) Za dny dovolené považují se podle od­
stavce 1 také bezprostředně předcházející a
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gehende und der unmittelbar folgende dienst- 
freie Tag vor und nach. dem Urlaub an- 
gesehen.

§ 16.
Erkrankt der Bedienstete im Ort der zeit- 

weiligven auswartigen Dienstleistung, wird 
ihm weiterhin blofi die Entschádigung ge- 
wahrt, wenn er im Ort der zeitweiligen aus- 
wártigen Dienstleistung verbleiben muB. Ver- 
láfit er ihn, so konnen ihm, wenn sein Wieder- 
antritt des Dienstes in absehbarer Zeit 
vorauszusehen ist, die durch Losung des 
Wohnungs-Miet (Aftermiet) verhaltnisses im 
Ort der zeitweiligen auswartigen Dienst- 
leistung erwachsenen notwendigen Baraus- 
lagen bis zur Hohe der Entschádigung ersetzt 
werden, sofern er sich nicht an die Wohnung 
fur langer ais notwendig und zweckdienlich 
gebunden hat. Kann nicht vorausgesehen 
werden, daB der Bedienstete den Dienst in 
absehbarer Zeit wieder antritt, so ist die 
Bestimmung des § 10 sinngemáB anzuwenden.

/ § 17.
O) Bleibt ein verheirateter Bediensteter 

langer ais 3 Monate von seiner Familie fern, 
gerechnet vom ersten Tage an, an welchem er 
sich bei der zeitweiligen auswartigen Dienst­
leistung von der Familie getrennt hat, so 
kann ihm im Laufe jeder weitéren 3 Monate 
der zeitweiligen auswartigen Dienstleistung 
ein Reisebeitrag zum Besuch der Familie 
gewáhrt werden. Dieser Beitrag kann anstatt 
dem Bediensteten auch fiir die Reise gewáhrt 
werden, die die Ehefrau oder soust ein 
Mitglied der Familie des Bediensteten zu 
seinem Besuch unternehmen, wenn der Be­
dienstete aus dienstlichen Griinden oder 
personlichen Ursachen (z. B. krankheits- 
halber) die Familie nicht selbst besuchen 
kann.

(-) In besonders begrundetem Fállen (z. B. 
bei schwerer Erkrankung des Bediensteten 
oder eines Mitglieds seiner Familie), bezie- 
hungsweise wenn es sich um einen Oster-, 
Pfingst- oder Weihnachtsurlaub handelt, 
kann der Reisebeitrag zum Besuch der Fa­
milie bereits im Laufe der ersten drei Monate 
gewáhrt werden, und zwar ohne daB dabei die 
Zalil der nach Absatz 1 zulássigen Reisen 
gekiirzt wird.

(3) Der Beitrag kann nicht versagt wer­
den, wenn die Urlaubszeit in solchen Fállen 
gleichzeitig zur Durchfuhrung der tiber- 
síedlung ausgeniitzt worden ist.

(4) Vom Bediensteten unternommene 
Dienstreisen in den Wohnort sind in die nach

bezprostředně následující den služebního 
volna, obmykající dovolenou.

§ 16.
Onemocní-li zaměstnanec v místě dočasného 

vnějšího výkonu služby, poskytuje se mu 
dále toliko odškodné, musí-li setrvati v místě 
dočasného vnějšího výkonu služby. Opustí-li 
je, mohou mu v případě, že lze očekávati, že 
v dohledné době opět nastoupí službu, býti 
hrazeny nutné hotové výdaje vzešlé mu přeru­
šením bytového nájemního (podnájemního) 
poměru v místě' dočasného vnějšího výkonu 
služby až do výše odškodného, pokud se na byt 
nevázal na delší dobu, než bylo nutným nebo 
účelným. Nelze-li očekávati, že zaměstnanec 
v dohledné době opět nastoupí službu, je při­
měřeně použiti ustanovení § 10.

§ 17.
(!) Je-li ženatý zaměstnanec déle než 3 mě­

síce odloučen od rodiny, počítajíc od prvního 
dne, co se při dočasném vnějším výkonu služ­
by od rodiny vzdálil, může mu býti v každých 
dalších 3 měsících přechodného výkonu služby 
poskytnut příspěvek na cestu k návštěvě rodi­
ny. Tento příspěvek může býti poskytnut 
místo zaměstnanci i za cestu manželky nebo 
jiného člena zaměstnancovy rodiny, kterou 
tito za zaměstnancem konají, nemůže-li za­
městnanec ze služebních důvodů nebo z ospb- 
ních příčin (na př. pro nemoc) sám rodinu 
navštíviti.

(2) Ve zvlášť odůvodněných případech (na 
př. při těžkém onemocnění zaměstnance nebo 
některého ze členů jeho rodiny), po případě 
jedná-li se o dovolenou o velikonocích,^ svato­
dušních svátcích nebo vánocích, může býti 
příspěvek na cestu k návštěvě rodiny poskyt­
nut již během prvých tří měsíců, a to aniž by 
se tím zkracoval počet cest přípustných podle 
odstavce 1.

(3) Příspěvek nelze odepříti, bylo-li dovo­
lené v takových případech zároveň použito 
k provedení přestěhování.

(4) úřední cesty konané zaměstnancem do 
bydliště je započítat! do cest přípustných podle

(
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den Absátzen 1 und 2 zulassigen Reisen ein- 
zubeziehen, wenn der Bedienstete nicht nach- 
weist, dafi eine solche Einbeziehung unbe- 
griindet ist.

(s) Ais Reisebeitrag sind das Fahrgeld 
3. Klasse und der Zuschlag fiir Eil- und 
Scmiellziige nach MaBgabe des § 14, Abs. 2, 
der Reg. vďg. Slg. Nr. 379/1940 zu ersetzen. 
Auslagen fur Schlafwagen- oder Schiffskabi- 
nenbeniitzimg werden nicht ersetzt. Halt sich 
die Familie des Bediensteten in einem anderen 
ais dem Wohnort auf, so konnen die Auslagen 
fiir die Fafirt in jenen Ort bis zuř Hdhe der 
Fahrtauslagen nach dem Wohnort ersetzt 
werden. Etwaige Fahrtbegiinstigungen (z. B. 
ermaBigte Sonntagsfahrkarten, Urlaubsfahr- 
karten, Arbeiter-Riickfahrkarten u. dgl.) sind 
a,uszuniitzen. Sonstige Auslagen (z. B. fiir 
Reisepasse, Durchlafischeine, Fahrt zum und 
vom Bahnhof, Gepáckbeforderung, Reisever- 
sicherung, Reisegepáckversicherung u. dgl.) 
werden nicht ersetzt.

(6) Die Bestimmungen der vorstehenden 
Absatze schlieBen in begriindeten Fallen die 
Anwendung der Bestimmung des § 64, Abs. 2, 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940 nicht aus, 
wenn der Bedienstete fiir die zum Besuch der 
Familie gewáhrten freien Tage keine Ersátze 
nach § 15 dieser Verordnung.erhalten soli.

§ 18.
Griindet der Bedienstete wáhrend seiner 

zeitweiligen auswartigen Dienstleistung im 
Wohnsitz am Orte seiner dauemden Wir- 
kungsstátte oder unweit davon einen eigenen 
Haushalt, so kann ihm vom Tage an, an wel- 
chem er den Haushalt gegriindet hat, eine 
hohere Entschadigung gewahrt werden.

§ 19.
Die Ersátze der Dienstauslagen bei zeit- 

weiliger auswártiger Dienstleistung sind tun- 
lichst spátestens innerhalb 15 Tagen nach 
Vorlage der Rechnung fiir Ersatz der Dienst­
auslagen seitens des Bediensteten auszu- 
zahlen. Dem Bediensteten kann im Bedarfs- 
falle ein angemessener VorschuB gewahrt 
werden. Der VorschuB ist jedoch ehestens 
abzustatten.

II. TEIL.
Abschnitt A.

Beschaffung von Kraftfahrzeugen fiir Be­
dienstete durch die Protektoratsverwaltung.

§ 20.
(i) Auf amtliche Veranlassung der Zentral- 

stellen, beziehungsweise der von ihnen hierzu

odstavce 1 a 2, neprokáže-li zaměstnanec, že 
započítání takové je neodůvodněným.

(5) Jako příspěvek na cestu je hraditi vý­
daje za použití 3. vozové třídy a příplatek na 
spěšné vlaky a rychlíky za podmínky § 14, 
odst. 2 vl. nař. č. 379/1940 Sb. Výdaje s po­
užitím lůžkového vozu nebo kabiny na lodi se 
nehradí. Zdržuje-li se zaměstnancova rodina 
na jiném místě než bydlišti, mohou býti výdaje 
za jízdu na toto místo hrazeny až do výše, ve 
které by vznikly při jízdě do bydliště. Posky­
tovaných jízdních výhod (na př. nedělních 
snížených lístků, lístků na dovolenou, zpáteč­
ních dělnických lístků a podobně) nutno vy­
užiti. Další výdaje (na př. za cestovní pasy, 
propustky, za osobní dopravu na nádraží a 
z nádraží, výdaje za dopravu zavazadel, ces­
tovní pojištění, pojištění cestovních zavazadel, 
a podobné) se nehradí.

(6) Ustanovení předchozích odstavců ne­
brání použiti v odůvodněných případech § 64, 
odst. 2 vl. nař. č. 379/1940 Sb., nemá-li se za­
městnanci za dny volna poskytnutého k ná­
vštěvě rodiny, dostati náhrad podle § 15 tohoto 
nařízení.

§ 18.
Zařídí-li si zaměstnanec během dočasného 

vnějšího výkonu služby v bydlišti v místě 
trvalého působiště nebo poblíže něho vlastní 
domácnost, může mu býti poskytnuto vyšší 
odškodné počínajíc dnem, kdy si domácnost 
zařídil.

i 19.
Náhrady služebních výloh při dočasném 

vnějším výkonu služby je vypláceti pokud 
možno nej později do 15 dnů po předložení účtu 
na náhradu služebních výloh zaměstnancem. 
V případě potřeby může býti zaměstnanci po­
skytnuta přiměřená záloha. Zálohu je však co 
nejdříve vyrovnati.

ČÁST II.

Oddíl A.
O motorových vozidlech opatřených zaměst­

nancům protektorátní správou.

§ 20.
(!) Z úředního podnětu ústředních úřadů, 

po případě úřadů jimi k tomu zmocněných,
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ermáchtigten Behorden konnen fiir Beilien- 
stete von der Protektoratsverwaltung’ zur 
Ausiibung des Dienstes Kraftfahrzeuge be- 
schafft werden, und zwar entweder durch 
Úbergabe ins Eigentum oder durch Anver- 
trauung wáhrend der Tilgungsfrist.

(-) Der Bedienstete ist verpflichtet, mit 
dem fiir ihn beschafften Kraftfahrzeug mog- 
lichst schonend umzugehen und er ist fiir den 
der Protektoratsverwaltung durch eigenes 
Verschulden infolge Verletzung dieser Pflicht 
entstandenen Schaden verantwortlich.

§ 21.

(!) Voraussetzung fiir die Beschaffung des 
Kraftfáhrzeuges ist,

a) daB dessen Benutzung im Hinblick auf 
die personlichen und sachlichen Interessen 
des Dienstes und in betriebswirtschafťEcher 
Hinsicht vorteilhafter ist ais die Benutzung 
der offentlichen Massenverkehrsmittel oder 
die Verwendung anderer Fahrzeuge [die 
Amts(Dienst) kraftfahrzeuge mit eingerech- 
net];

b) daB regelmáBig táglich oder in kurzen 
Zeitabstanden zahlreiche Amts (Dienst) reisen, 
insbesondere solche zur Vornahme von Amts- 
(Dienst)handlungen an verschiedenen Orten 
ausgefiihrt werden, sofern durch die Kraft- 
fahrzeugbenutzung ůbernachtungen auBer- 
halb des eigenen Wohnortes des Bediénste- 
ten vermieden oder beschránkt werden.

(2) Unter den im vorstehenden Absatz an- 
gefiihrten Bedingungen ist fiir den Bedienste- 
ten das Kraftfahrzeug insbesondere dann zu 
beschaffen, wenn erwartet werden kann, daB 
zur Dienstleistung im Betriebsjahre

a) mit dem Kraftwagen 8000 km,
b) mit dem Kraftrad 5000 km zuriickgelegt 

werden.

§ 22.

t1)-Ais fiir Bedienstete beschaffte Kraft­
fahrzeuge sind Erzeugnisse in serienmáBiger 
Ausstattung bis zum Preise von 50.000 K, und 
zwar in der Regel direkt aus der Fabrik zu 
kaufen. Ausliindische Erzeugnisse diirfen 
nicht gekauft werden.

(2) uber den Ankauf eines Kraftfahrzeuges 
entscheidet die Zentralstelle im Einvernehmen 
mit dem Finanzministerium.

(3) Bei Kraftfahrzeugen, deren serien- 
máBige Ausstattung allgemein oder im Einzel- 
fall nicht ausreichend erscheint, konnen die

mohou býti zaměstnancům opatřována pro- 
tektorátní správou k výkonu služby motorová 
vozidla, a to buď odevzdáním do vlastnictví 
nebo svěřením po umořovací lhůtu.

(2) Zaměstnanec je povinen zacházeti s mo­
torovým vozidlem, které mu bylo opatřeno, co 
nejšetrněji a odpovídá za škodu, kterou svou 
vinou protektorátní správě porušením této 
povinnosti způsobí.

§ 21.

(!) Předpokladem pro opatření motorového 
vozidla je,

a) že jeho použití s ohledem na personální 
a věcné zájmy služby a hospodářsko-provozní 
hlediska je výhodnější než použití veřejných 
hromadných dopravních prostředků nebo po­
užití jiných vozidel (v to čítajíc úřední [slu­
žební] motorová vozidla);

b) že jsou prováděny pravidelně denně nebo 
v krátkých časových odstupech četné úřední 
(služební) cesty, zejména takové, při nichž 
úřední (služební) jednání jsou konána na růz­
ných místech, pokud použitím motorového 
vozidla se vyloučí nebo omezí přenocování 
mimo vlastní bydliště zaměstnancovo.

(2) Za podmínek uvedených v předcházejí­
cím odstavci je zaměstnanci motorové vozidlo 
opatřiti zejména, lze-li očekávati, že při výkonu 
služby bude v provozním roce ujeto

a) automobilem 8000 km,
b) motocyklem 5000 km.

§22.

(1) Jako motorová vozidla opatřovaná za­
městnancům je kupovat! výrobky sériového 
vybavení až do ceny K 50.000, a to zpravidla 
přímo z továrny. Cizozemské výrobky nesmějí 
býti kupovány.

(2) o koupi motorového vozidla rozhoduje 
ústřední úřad v dohodě s ministerstvem fi­
nancí.

(3) U motorových vozidel, jichž sériové vy­
bavení povšechné nebo v jednotlivostech ne­
jeví se býti dostatečným, mohou býti další
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weiter erforderlichen Bestandteile aus den 
Mitteln der Protektoratsverwaltung beschafft 
werden. *

(4) uber die Marke, die Bauart und die 
Ausstattung des Kraftfahrzeuges entscheidet 
die Zentralstelle. Hierbei kdnnen allfállige 
vom Bediensteten geauBerte Wiinsche be- 
riicksichtigt werden.

§ 23.

(1) Der Wert des Kraftfahrzeuges wird ais 
ein Ďarlehen verrechnet, das dem Bedienste­
ten, fiír den das Kraftfahrzeug beschafft 
wurde, zinsfrei gewahrt wird, und gemáB den 
weiter unten erlassenen Bestimmungen ge- 
tilgt.

(2) Tilgungswert des Kraftfahrzeuges ist

a) der Grundwert, der gebildet wird von 
der Šumme:

1. des Ankaufspreises des Kraftfahrzeuges 
serienmaBiger Ausstattung,

2. der Kosten fiir die Beschaffung weiterer 
Ausstattungsstiieke xur das Ki’aftfahrzeug 
iiber das MaB dessen serienmaBiger Ausstat­
tung hinaus (§ 22, Abs. 3),

3. der Kosten fiir die einschlágigen amt- 
lichen Bewilligungen (Bescheinigungen), ins- 
besondere auch fiir die Zuteilung und Abstem- 
pelung des polizeilichen Kennzeiehens, ge- 
gebenenfalls

b) der um die Kosten fiir die Beschaffung 
jener Bestandteile erhohte Grundwert, deren 
Anschaffung sich erst im Laufe der Be- 
nutzung des Kraftfahrzeuges wahrend der 
Tilgungsfrist ais notwendig gezeigt hat, und 
fiir auBerordentliche uberholungen wahrend 
dieser Zeit, soweit solche Kosten gemáB der 
Entscheidung der Zentralstelle im Einver- 
nehmen mit dem Finanzministerium von der 
Protektoratsverwaltung bestritten wurden.

p) Falls sich die Bediensteten ein ge- 
brauchtes Kraftfahrzeug beschaffen, wird 
dessen Tilgungswert vom Ministerium fiir 
offentliche Arbeiten im Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium, gegebenenfalls mit 
anderen von diesen hierzu ermáchtigten Be- 
horden festgestellt.

§ 24.

(!) Der Wert des Kraftfahrzeuges wird 
durch Abschreibungen getilgt, und zwar bei 
neuen Kraftfahrzeugen serienmaBiger Aus­
stattung im Ankaufspreis (Listenpreis)

potřebné součástky opatřeny z prostředků 
protektorátní správy.

(4) O značce, konstrukci a vybavení moto­
rového vozidla rozhoduje ústřední úřad. Při 
tom lze přihlédnouti k případným přáním pro­
jeveným zaměstnancem.

§23.

(D Hodnota motorového vozidla se účtuje 
jako úvěr poskytnutý bezúročně zaměstnanci, 
kterému bylo motorové vozidlo opatřeno a 
umořuje se podle ustanovení níže daných.

(2) Umořitelnou hodnotou motorového vo­
zidla je

a) základní hodnota, kterou tvoří souhrn:

1. nákupní ceny motorového vozidla sério­
vého vybavení,

2. výdajů za opatření dalších součástek pro 
motorové vozidlo nad míru jeho sériového vy­
bavení (§ 22, odst. 3),

3. výdajů za příslušná úřední povolení 
(osvědčení), zejména i za přidělení a orazít­
kování policejní značky, po případě

b) základní hodnota zvýšená o výdaje za 
opatření součástek, jichž opatření se ukázalo 
nutným až během používání motorového vo­
zidla v době umořovací lhůty, a na mimořádné 
opravy v této době, pokud takové výdaje po­
dle rozhodnutí ústředního úřadu v dohodě 
s ministerstvem financí nesla protektorátní 
správa.

(3) Opatří-li se zaměstnanci motorové vo­
zidlo ojeté, stanoví jeho umořitelnou hodnotu 
ministerstvo veřejných prací v dohodě s mini­
sterstvem financí, po případě úřady jimi 
k tomu zmocněné.

§ 24.

(!) Hodnota motorového vozidla se umořuje 
odpisy, a to u nových motorových vozidel sé­
riového vybavení o nákupní ceně (ceně podle 
ceníku):
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bis zu 30.000 K uber 30.000 K
až do 30.000 K přes 30.000 K

bei einer dienstlich zuriickgelegten Fahrstrecke
byla-li při výkonu služby účelně projeta vzdálenost

im Be­
triebsjahre

von 8000 
(von 6000 bei 
Kraftrádern) 

bis
12.000 km

uber 12.000 
bis

18.000 km
uber

18.000 km
im Be­

triebsjahre
von 8000 

bis
12.000 km

iiber 12.000 
bis

18.000 km
iiber

18.000 km
v provoz­
ním roce od 8.000 

(od 5.000 
u motocyklů) 
do 12.000 km

přes 12.000 
do 18.000 km

přes
18.000 km

v provoz­
ním roce od 8.000 

do 12.000 km
přes 12.000 

do 18.000 km
přes

18.000 km

mit dem in “A des Tilgungswertes des Kxaftfahrzeuges entsprechenden Betrage
v částce odpovídající °/o umořitelné hodnoty motorového vozidla

i. 25 30 30 i. 20 25 30
2. 20 20 25 2. 20 20 20
3. 15 15 20 3. 15 15 15
4. 15 15 15 4. 15 15 15
5. 10 10 10 5. 10 10 10
6. 10 10 6. 10 10 10
7. 5 7. 5 5
8. g. 5

Staffel
stupeň a) b) c)

Staffel
stupeň d) e) f)

(2) In den Fállen des § 28, Abs. 8, bestim- 
men die dort angefiilirten Behorden die Til- 
gung des Wertes in Ansehung des Tilgungs- 
planes gemáB dem vorstehenden Absatz.

(3) Das Betriebsjalar deckt sich mit dem 
Rechnungsjahr.

(4) Die Staffel bestimmt sich mit der An- 
zahl der bei der Dienstleistung mit dem 
Kraftfahrzeug im abgelaufenen Betřiebsjahr 
zweckmaBig zuriickgelegten Kilometer. Die 
Abschreibung des Tilgungswertes hat stets 
am Ende des Betriebsjahres zu erfolgen. Die 
Staffeln werden nach der Anzahl der zweck- 
máBig bei der Dienstleistung zuriickgelegten 
Kilometer geándert, also allenfalls auch all- 
jáhrlich. Piir die Berechnung des Abschrei- 
bungsbetrages ist der Tilgungswert des Kraft- 
fahrzeuges auf die nachsthohere durch 100 
teilbare Zalil aufzurunden.

(5) Bei der Abschreibung des Tilgungs­
wertes im ersten Betriebsjahre ist folgender- 
maBen vorzugehen:

a) Falls das Kraftfahrzeug 10 volle Monate 
oder lánger beniitzt worden ist, so ist ais 
Grundlage fiir die Berechnung des Abschrei- 
bungsbetrages die Anzahl der zweckmaBig bei 
der Ausiibung des Dienstes zuriickgelegten 
Kilometer zu nehmen.

(2) V případech § 23, odst. 3 určí úřady 
tam. uvedené úmor kupní hodnoty s přihléd­
nutím k umořovacímu plánu podle předcháze­
jícího odstavce.

(3) Provozní rok se shoduje s účetním ro­
kem.

(4) Stupeň je určen počtem kilometrů účelně 
projetých při výkonu služby motorovým vozid­
lem v uplynulém provozním roce. Odpis umo- 
řitelné hodnoty je provésti vždy koncem 
každého provozního roku. Stupně se mění podle 
počtu kilometrů účelně projetých při výkonu 
služby, tedy případně i každoročně. Pro vý­
počet odpisové částky je třeba umořitelnou 
hodnotu motorového vozidla zaokrouhliti na 
nejblíže vyšší číslo dělitelné 100.

(5) Při odpisu umořitelné hodnoty v prv­
ním provozním roce je postupovali takto:

a) Bylo-li vozidla používáno při výkonu 
služby po 10 plných měsíců nebo déle, je 
vžiti za základ pro výpočet odpisové částky 
počet kilometrů účelně projetých při výkonu 
služby.
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b) Ist das Fahrzeug weniger ais 10 Monate 
dienstlich beniitzt worden, ist zunáchst aus 
der Žahl der zweckmáiMg bei der Dienst- 
leistung zuriickgelegten Kilometer und der 
Bauer der Benutzung des Fahrzeuges im 
ersten Betriebsjahre zu berechnen, zu welcher 
Staffel das Fahrzeug gehort haťte, wenn es 
das ganze Jahr hindurch im Betrieb gewesen 
ware. Der so festgestellte Abschreibungs- 
betrag wird im Verháltnis der tatsáchlichen, 
auf volle Monate aufgerundeten Anzahl der 
Betriebsmonate zur Zalil 12 gekiirzt.

(6) Verbleibt infolge Kiirzung des Ab- 
schreibungssatzes nach Absatz 5, lit. b), oder 
infolge des ůberganges des Kraftfahrzeuges 
aus einer Staffel in eine andere nach Ablauf 
der sich hieraus ergebenden Betriebsjahre ein 
ungetilgter Rest, so ist dieser im nachfolgen- 
den Jahre abzuschreiben. Das gleiche gilt, 
wenn infolge nachtráglicher Erhohung des 
Tilgungswertes (§ 23, Abs. 2, Z. 2) am 
Schlusse des normalen Abschreibungszeit- 
raums ein ungetilgter Rest verbleibt.

(7) Werden mit einem Kraftfahrzeug- aus 
besonderen Griinden (z. B. wegen besonderer 
Witterungsverhaltnisse, langer dauernder In- 
standsetzung des Kraftfahrzeuges, Krankheit 
des Bediensteten usw.) in einem Betriebsjahr 
weniger ais die im § 21, Abs. 3, vorgesehenen 
Mindeststrecken zuriickgelegt, so ist nach Ab­
satz 5, lit. b), zu verfahren. Die Zentralstelle 
kann im Einvemehmen mit dem Finanzmini- 
sterium eine Abweichung bewilligen.

(s) Der um die abgeschriebenen Betráge 
verminderte Tilgungswert des Kraftfahr­
zeuges ist der Buchwert desselben.

(9) Das dem Bediensteten anvertraute 
Kraftfahrzeug geht nach vollstándiger Til- 
gung seines Wertes in das Eigentum des er- 
steren liber.

§ 25.
(1) Fiir den Betrieb, die Instandhaltung 

und Pflege des Kraftfahrzeuges wird dem Be­
diensteten eine Vergiitung gewahrt, die auf 
Grund der zweckmaBig zuriickgelegten Kilo­
meter bei der Dienstverrichtung errechnet 
wird (Kilometervergiitung).

(2) Aus der Kilometervergiitung sind zu 
bestreiten:

a) die Kosten fiir verbrauchte Betriebstoffe 
(Kraftstoffe und Schmiermittel),

b) die Kosten fiir Instandsetzungen (ein- 
schlieBlich Bereifung),

c) die Kosten fiir Pflege des Kraftfahr­
zeuges (Waschung u. a.),

b) Bylo-li vozidla používáno při výkonu 
služby méně než 10 měsíců, je nejdříve vy­
počíst! na základě počtu kilometrů účelně pro­
jetých při výkonu služby a doby, po jakou bylo 
vozidla v prvním provozním roce používáno, 
do kterého stupně by motorové vozidlo pa­
třilo, kdyby bylo po celý provozní rok v pro­
vozu. Odpisová částka takto zjištěná bude 
zkrácena v poměru, vyplývajícím z poměru 
počtu skutečných provozních měsíců, za­
okrouhlených na plné měsíce, k počtu 12.

(e) Zůstane-li vzhledem na zkrácení odpi­
sových částek podle odstavce 5, písm. b) nebo 
v důsledku přechodu motorového vozidla 
z jednoho stupně do druhého po uplynutí 
tomu odpovídajících provozních let, neumo- 
řený zbytek, odepíše se v následujícím roce. 
Totéž platí, zůstává-li v důsledku dodatečného 
zvýšení umořitelné hodnoty (§ 23, odst. 2, 
č. 2) koncem pravidelného odpisového období 
neumořený zbytek.

(”) Jestliže pro mimořádné důvody (na př. 
mimořádné povětrnostní poměry, déle trvající 
opravy motorového vozidla, nemoc zaměst­
nance atd.) bude projet v provozním roce mo­
torovým vozidlem menší počet kilometrů, než 
je v § 21, odst. 3 jako minimum předpo­
kládáno, je se říditi podle odstavce 5, písm. 
b). ústřední úřad v dohodě s ministerstvem 
financí může povoliti odchylku.

(s) Umořitelná hodnota motorového vo­
zidla, zmenšená o odepsané částky, je bilanční 
hodnotou motorového vozidla.

(°) Motorové vozidlo, jež bylo zaměstnanci 
svěřeno, přechází po úplném umoření hodnoty 
do jeho vlastnictví.

§25.
(i) Zaměstnanci bude přiznána za provoz, 

udržování a péči o vozidlo náhrada, jež se vy­
počítá na základě počtu kilometrů účelně pro­
jetých při výkonu služby (provozně).

(2) Z provozného je třeba platiti:

a) výdaje za spotřebované provozní hmoty 
(pohonné hmoty a mazadla),

b) výdaje za opravy (v to počítajíc opravy 
a výměny pneumatik),

c) výdaje za ošetřování vozidla (mytí a 
pod.),
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d) die Kosten fiit die Beschaffung- von Er- 
satzteilen.

(3) Die KMometervergiitung setzt das Fi- 
nanzministerium im Einvernehmen mit der 
Obersten Preisbehorde fiir jede Fahrzeug- 
gattung fest; die Vergiitung ist am Viertel- 
jahresschlusse fiir den zuriickliegenden Zeit- 
raum zahlbar. Auf Kilometervergiitung kann 
ein angemessener VorschuB bewilligt werden.

(4) uber die Einnahmen und Ausgaben aus 
der Kilometervergiitung hat der Bedienstete 
nach naheren, von der Zentralstelle im Ein­
vernehmen mit dem Finanzministerium zu er- 
lassenden Weisungen Aufzeichnungen zu 
fiihren.

(5) Unverbrauchte Betrage aus der Kilo- 
metervergiitung hat der Beamte zur Bildung 
einer Riicklage ais Sparguthaben zinsbar an- 
zulegen. Náheres wird vom Finanzministe­
rium bestimmt.

(6) Die Sparriicklage, die nach gánzlicher 
Tilgung des Kraftfahrzeugwertes iibrig bleibt, 
fallt der Protektoratsverwaltung zu. Den Be- 
diensteten, die durch ihre Wirtschaftlichkeit 
zur Bildung der Sparriicklage beigetragen 
haben, kann daraus nach den vom Ministe­
rium fiir offentliche Arbeiten im Einver­
nehmen mit dem Finanzministerium zu er- 
lassenden Richtlinien ein angemessener Teií 
gewáhrt werden.

(7) Wird der Nachweis erbracht, daB durch 
ein Verschulden des Bediensteten die Spar- 
riicklage nicht die den Verhaltnissen ange- 
messene Hbhe erreicht, so kann der Bedien­
stete angehalten werden, die Riicklage zu er- 
ganzen.

§ 26.
Die Kosten fiir die Unterbringung des 

Kraftfahrzeuges werden dem Bediensteten 
nach den vom Finanzministerium im Einver­
nehmen mit der Obersten Preisbehorde zu er- 
lassenden Richtlinien vergiitet.

§ 27.
Allfállige Kraftfahrzeugsteuer wird dem 

Bediensteten erstattet.

§ 28.
C1) Die Bediensteten, fiir die Kraftfahr- 

zeuge gemaB dieser Verordnung beschafft 
wurden, werden auf Rechnung der Protekto­
ratsverwaltung gegen Sachschaden und Ver- 
lust des Kraftfahrzeuges, gegen Schaden oder 
Unfalle, von denen die Bediensteten oder an- 
deiu iibernommene Personen bei der dienst- 
lichen Benutzung des Kraftfahrzeuges getrof-

d) výdaje za opatření náhradních sou­
částek.

(3) Provozně stanoví pro každý druh vozi­
del ministerstvo financí v dohodě s nej vyšším 
úřadem cenovým. Je splatno koncem čtvrtletí 
za předcházející období. Na provozně je 
možno povoliti přiměřenou zálohu.

(4) O příjmech a výdajích z převozného 
je zaměstnanec povinen věsti záznam podle 
bližších pokynů, které vydá ústřední úřad 
v dohodě s ministerstvem financí.

(5) Nespotřebované částky převozného je 
zaměstnanec povinen ukládati na úrok k utvo­
ření úsporové reservy. Bližší určí minister­
stvo financí.

(6) úsporová reserva, která zbude po 
úplném umoření hodnoty motorového vozidla, 
připadá proťektorátní správě. Zaměstnancům, 
kteří svou hospodárností k vytvoření úspo­
rové reservy přispěli, může z ní býti podle 
směrnic, jež vydá ministerstvo veřejných 
prací v dohodě s ministerstvem financí, při­
znána přiměřená část.

(7) Prokáže-li se, že zaviněním zaměst­
nance nedosahuje úsporová reserva výše po­
měrům přiměřené, může býti zaměstnanec 
přidržen, aby ji doplnil.

§26.
Výdaje za garážování motorového vozidla 

budou zaměstnanci hrazeny podle směrnic, 
jež vydá ministerstvo financí v dghodě s nej- 
vyšším úřadem cenovým.

§27.
Případná daň z motorového vozidla bude 

zaměstnanci hrazena.

§28.
í1) Zaměstnanci, kterým byla opatřena 

motorová vozidla podle tohoto nařízení, budou 
na účet protektorátní správy pojištěni proti 
poškození a ztrátě motorového vozidla, proti 
úrazům nebo nehodám, které by je nebo jiné 
převzaté osoby při použití motorového vozidla 
pro výkon služby stihly, a proti následkům 
odpovědnosti z provozu motorového vozidla.
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fen wiirden, sowie gegen die Folgen der Haft- 
pflieht aus dem Betriebe des Kraftfahrzeugés 
versichert.

(2) Die Versicherungsvertráge werden 
moglichst ais Sammelvertráge abgeschlossen.

§ 29.
(1) Solange der Kraftfahrzeugwert nocli 

nicht vollstandig getilgt ist, darf das Kraft- 
fahrzeug ohne Genehmigung der Zentralstelle 
nicht verauBert oder sonst einem Dritten 
iiberlassen werden.

(2) Das Kraftfahrzeug steht dem Bedien- 
steten auch zu auBerdienstlichen Fahrten 
allerdings nur fiir eigene Rechnung zur Ver- 
fiigung, und zwar derart, daB, solange der 
Wert des Kraftfahrzeugs nicht vollstandig ge­
tilgt ist, die Žahl der bei auBerdienstlichen 
Fahrten zuriickgelegten Kilometer 15 v. H. 
der zweckmaBig dienstlich zuriickgelegten 
Kilometerzahl nicht iibersteigt.

§ 30.
(1) Hořen die Voraussetzungen auf, die fiir 

die Beschaffung eines Kraftfahrzeuges fiir 
einen Bediensteten maBgebend sind, so ist:

a) der Bedienstete, dem das Kraftfahrzeug 
iibergeben wurde, gegebenenfalls sein Rechts- 
nachfolger, zur Zahlung des Buchweríes des 
Kraftfahrzeuges an die Protektoratsverwal- 
tung (§ 24, Abs. 8) oder zur Erstattung des 
Kraftfahrzeuges an die Protektoratsverwal- 
tung verpflichtet,

b) der Bedienstete, dem das Kraftfahrzeug 
anvertraut wurde, gegebenenfalls sein Rechts- 
nachfolger, zur sofortigen Erstattung des 
Kraftfahrzeuges an die Protektoratsverwal- 
tung verpflichtet.

(2) Diese Pfliehten konnen dem Bedienste­
ten auch dann auferlegt werden, wenn er mit 
dem Kraftfahrzeug schonungslos umgeht 
(§ 20, Abs. 2).

(3) Betrágt der wirkliche Wert des erstat- 
teten Kraftfahrzeuges durch ein Verschulden 
des Bediensteten — insbesondere durch un- 
vorsichtigen oder schonungslosen Umgang mit 
dem Kraftfahrzeug bei Fahrten oder bei der 
Pflege sowie infolge einer áuBerst haufigen 
auBerdienstlichen Benutzung des Kraftfahr­
zeuges — weniger ais der Buchwert, so kann 
der Bedienstete oder sein Rechtsnachfolger 
dazu angehalten werden, den Unterschied 
zwischen dem wirklichen Preis und dem Buch­
wert des Kraftfahrzeuges vollstandig oder 
zum Teil der Protektoratsverwaltung zu er- 
setzen.

(2) Pojistné smlouvy budou sjednány po­
kud možno hromadně.

§29.
I1) Pokud hodnota motorového vozidla ne­

bude zcela umořena, nesmí býti motorové vo­
zidlo bez souhlasu ústředního úřadu zcizeno 
nebo jinak třetí osobě přenecháno.

(2) Zaměstnanec může motorového vozidla 
použiti také pro mimoúřední jízdy, ovšem jen 
na vlastní účet, a to tak, aby, pokud není hod­
nota motorového vozidla zcela umořena, počet 
kilometrů projetých při mimoúředních jíz­
dách nepřesahoval 15% účelně služebně pro­
jetých kilometrů.

§ 80.
(J) Pominou-li předpoklady, které byly roz­

hodné pro to, aby zaměstnanci bylo vozidlo 
opatřeno, jest:

a) zaměstnanec, kterému bylo vozidlo ode­
vzdáno, po případě jeho právní nástupce, po­
vinen zaplatiti protektorátní správě bilanční 
hodnotu vozidla (§ 24, odst. 8) nebo vozidlo 
protektorátní správě vrátiti,

b) zaměstnanec, kterému bylo vozidlo svě­
řeno, po případě jeho právní nástupce, povi­
nen neprodleně vozidlo vrátiti protektorátní 
správě.

(2) Tyto povinnosti mohou býti uloženy 
zaměstnanci také tehdy,*když s motorovým 
vozidlem nešetrně zachází (§ 20, odst. 2).

(s) Je-li skutečná cena vráceného motoro­
vého vozidla zaviněním zaměstnance — ze­
jména neopatrným nebo nešetrným zacháze­
ním s motorovým vozidlem při jízdě nebo při 
opatrování, nebo důsledkem příliš velkého 
mimoúředního používání motorového vozidla 
— nižší než bilanční hodnota, může býti za­
městnanec nebo jeho právní nástupce při­
držen k tomu, aby zcela nebo zčásti nahradil 
protektorátní správě rozdíl mezi skutečnou 
cenou a bilanční hodnotou motorového vo­
zidla.
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(4) Gleichzeitig ist der Bedienstete oder 
sein Rechtsnachfolger zur Ausfolgung der 
Sparriicklage an die Protektoratsverwaltung 
verpflichtet. Die Bestimmung des § 25, Abs. 
6 und 7, gilt hier entsprechend.

§ 81.
Fiir die Inhaber von offenen Kraftwagen 

und Kraftradem konnen zur Beschaffung von 
Schutzkleidung Mittel bis zum Gesamtbetrage 
von 1800 K gewáhrt werden. Diese Mittel 
werden ais ein dem Bediensteten zinsfrei ge- 
wáhrtes Darlehen gerechnet und durch 
4 Jahresbetrage in der Hohe von 35, 30, 25 
und 10 v. H. getilgt. Náheres wird vom Fi- 
nanzministerium bestimmt.

§ 32.
In besonderen Fállen kann das Finanzmini- 

sterium im- Einvernehmen mit dem Ministe­
rium fiir offentliche Arbeiten und der Ober- 
sten Preisbehorde andere ais die in den §§ 24, 
25 und 31 festgesetzten Satze festsetzen.

§ 33.
(1) Die Bediensteten, denen ein Kraftfahr- 

zeug zugewiesen werden soli, sind, soweit sie 
noch nicht im Besitz des Fiihrerscheines sind, 
auf Kosten der Protektoratsverwaltung im 
Fahren, auszubilden. Die Protektoratsverwal­
tung ubernimmt auch die Kosten fiir die Er- 
langung des Fiihrerscheines und fiir die hier- 
zu und zur Ausbildung erforderlichen Reisen 
bis zur Hohe der Ersatze von dienstlichen 
Reisekosten.

(2) Die Fiihrung des Kraftfahrzeuges, 
dessen Wert nicht vollstandig getilgt ist, 
obliegt lediglich dem Bediensteten, fiir den es 
beschafft wurde, oder einem anderen Protek- 
toratsbediensteten, der einen Fiihrerschein 
besitzt und gleichzeitig mit dem Bediensteten, 
fiir den das Kraftfahrzeug beschafft wurde, 
die Reise macht. Dasselbe gilt auch bei auBer- 
dienstlichen Fahrten. Ausnahmen konne# von 
der Zentralbehbrde bewilligt werden.

• § 34.
Uber die Mitbenutzung des Kraftfahrzeu­

ges durch Dritte erláfít die Zentralbehbrde, 
soweit erforderlich, besondere Bestimmungen.

§ 35.
Den Inhabern der durch die Protektorats­

verwaltung beschafften Kraftfahrzeuge ste­
hen neben der Kilometervergiitung Diáten 
und ůbernachtungsgelder zu, und zwar so- 
Avoh 1 wie bei háufigen Fahrten ais auch wie 
bei Bezirksreisen, gegebenénfalls in Pau- 
schalbetrágen.

(4) Zároveň je zaměstnanec nebo jeho 
právní nástupce povinen vydati protektorátní 
správě úsporovou reservu. Ustanovení § 25, 
odst. 6 a 7 platí tu přiměřeně.

§31.
Majitelům otevřených motorových vozidel 

a motocyklů mohou býti na opatření ochran­
ného obleku poskytnuty prostředky až do cel­
kové částky K 1800. Tyto prostředky se 
účtují jako úvěr poskytnutý bezúročně za­
městnanci a umořují ve 4 ročních částkách ve 
výši 35, 30, 25 a 10%. Bližší určí ministerstvo 
financí.

§32.
-Ve zvláštních případech může ministerstvo 

financí v dohodě s ministerstvem veřejných 
prací a nejvyšším úřadem cenovým stanovití 
jiné sazby, než jak stanoví §§ 24, 25 a 31.

§33.
(') Zaměstnanci, jimž má býti přiděleno 

motorové vozidlo, a kteří nejsou majiteli vůd­
čího listu, budou vycvičeni v jízdě s motoro­
vým vozidlem na útraty protektorátní správy. 
Protektorátní správa hradí také výlohy spo­
jené s opatřením vůdčího listu a za cestu 
k tomu potřebnou, jakož i za cesty k výcviku 
až do výše. náhrad cestovních výloh při úřed­
ních cestách.

(ž) Motorové vozidlo, jehož kupní hodnota 
nebyla zcela umořena, smí říditi toliko za­
městnanec, jemuž bylo opatřeno, anebo jiný 
protektorátní zaměstnanec, který má vůdčí 
list a současně se zaměstnancem, jemuž vo­
zidlo bylo opatřeno, koná cestu. To platí i při 
mimoúředních jízdách. Výjimky může povo- 
liti ústřední úřad.

§ 34.
O1 společném užívání motorového vozidla 

třetí osobou, vydá ústřední úřad, pokud to 
bude nutné, zvláštní předpisy.

§ 35.
Majitelům protektorátní správou opatře­

ných vozidel přísluší vedle provozného toliko 
dieta a nocležné, a to buď-jako při častých 
cestách nebo jako při okrskových cestách, 
po případě v paušalované částce.

91
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A b s c li n i 11 B.

Vergiitung bei Benutzung des eigenen Kraft- 
fahrzeuges des Bediensteten bei der Dienst- 

verrichtung.

§ 36.
(1) Den Bediensteten, die bei der Dienst- 

verrichtung zweckmaBig und wirtschaftlich 
unter Zustimmung des Personalamts eigene 
Kraftfahrzeuge benutzen, wird in der Form 
einer Vergiitung der Ersatz von Auslagen 
bei Instandhaltung und Betrieb des Kraftfahi- 
zeuges (einscblieBlieh auch des Verbrauches 
von Antriebs- und Schmierstoffen, der Be- 
reifung sowie der allgemeinen Regiekosten, 
wíe Tilgung und Verzinsung von Kaufwert, 
Versicherung usw. des Fahrzeuges.) gewahrt.

(-) Die Vergutung gemaB Absatz 1 wird 
von der Obersten Preisbehorde im Einver- 
nehmen mit dem Finanzministerium festge- 
setzt. Die in den einzelnen Diátengruppen 
eingereihten Bediensteten Werden nicht unter. 
schíedlich behandelt.

(3) Nimmt ein Bediensteter, dem ein der- 
artiges Kraftfahrzeug eigentumsmáBig ge- 
hort, auch andere Bedienstete bei der Aus- 
iibung ihres Dienstes gleichzeitig mit, so er- 
hohen sich die angefíihrten Sátze je Person 
und Kilometer um 0'30 K.

III. TEIL.

Abschnitt A.

§ 37.
D) Unter Bediensteten mit einem Amts- 

(Dienst)bezirk werden in der Verordnung 
jene Bediensteten verstanden, deren amtlicher 
(dienstlicher) Wirkungskreis (Befugnisse oder 
Pflichten) sich auf einen bestimmten abge- 
grenzten Bezirk erstreckt, soweit sie in diesem 
Bezirk im Zusammenhange mit der Ausiibung 
des Dienstes háufige Dienstreisen machen. Wer 
ais Bediensteter mit einem Amts (Dienst) bezirk 
anzusehen ist, wird von der Zentralstellg im 
Einvernehmen mit dem Finanzministerium be- 
stimmt.

(2) Bedienstete mit einem Amts(Dienst)- 
bezirk erhalten bei Be^irksreisen die Bezirks- 
diaten, beziehungsweise das Bezirksíibernach- 
tungsgeld. Die Bezirksdiáten betragen fur den 
Kalendertag 80% .der vollen Diáten (§ 28 und 
29, Abs. 1, der Reg. Vdg.. Slg. Nr. 379/1940). 
Das Bezirksíibernachtungsgeld betrágt 80% 
des Ůbemachtungsgeldes (§ 30 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 379/1940).

Oddíl B.

O odškodném při použití vlastního zaměstnan­
cova motorového vozidla při výkonu služby;

O) Zaměstnancům, kteří při výkonu služby 
účelně a hospodárně se souhlasem osobního 
úřadu používají vlastních motorových vozidel, 
dostane se formou odškodného úhrady výdajů 
spojených s udržováním a provozem vozidla 
(v to čítajíc i spotřebu pohonných hmot a ma­
zadel, opravy a výměnu pneumatik, jakož i 
všeobecnou režii, jako je umořování a zúroko- 
vání kupní hodnoty vozidla, pojištění atd.).

(2) Odškodné podle odstavce 1 stanoví nej- 
vyšší úřad cenový v dohodě s ministerstvem 
financí. Rozdíl mezi zaměstnanci zařazenými 
do jednotlivých dietních skupin se nečiní.

(3) Vezme-li zaměstnanec, který vlastní 
takové motorové vozidlo, zároveň s sebou 
i jiné zaměstnance u výkonu jejich služby, 
zvyšují se uvedené sazby o 0,30 K za každou 
osobu a kilometr.

ČÁST III.

Oddíl A.

§37.
(1) Zaměstnanci s úředním (služebním) 

okrskem rozumí nařízení zaměstnance, je­
jichž úřední (služební) působnost (oprávnění 
nebo povinnosti) se vztahují na určitý vyme­
zený okrsek, pokud v tomto okrsku v sou­
vislosti s výkonem služby konají časté úřední 
cesty.- Koho je považovat! za zaměstnance 
s úředním (služebním) okreskem, stanoví 
ústřední úřad v dohodě s ministerstvem fi­
nancí.

(2) Zaměstnancům s úředním (služebním) 
okrskem dostane se při okrskových cestách 
okrsková dieta, po případě okrskové nocležné. 
Okrsková dieta za kalendářní den činí 80% 
plné diety (§ 28 a § 29, odst. 1 vl. nař. č. 
379/1940 Sb.). Okrskové nocležné činí 80% 
nocležného (§ 30 vl. nař. č. 379/1940 Sb.).
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(3) Dauert die Bezirksreise keinen ganzen 
Kalendertag, betragen die Bezirksdiáten bei 
einer maBgebenden Zeit von wenigstens 12 
Stunden 70% der vollen Diaten, bei einer maB­
gebenden kiirzeren Zeit gebiihren Betráge in 
gleicher Hohe wie bei normalen Dienstreisen. 
Werden an einem Tage mehrere Reisen inner- 
halb des Bezirkes gemacht, wird fur jede ge- 
sondert Rechnung gelegt.

(i) Die Satze gemáB Absatz 3 werden auch 
fur die Kalendertage des Antrittes und der 
Beendigung einer mehrtágigen Bezirksreise 
gerechnet.

(5) Erstreckt sich eine Bezirksreise in der 
Dauer bis zu 24 Stunden auf 2 Kalendertage 
und ergibt sich nicht die Notwendigkeit emer 
Ůbernachtung wáhrend derselben, sind die Be- 
zirksdiaten so zu rechnen, ais ob die Reise an 
einem Tage vorgenommen worden ware, inso- 
fern sich aus der gesonderten Berechnung fiir 
die einzelnen Kalendertage nicht ein hoherer 
Ersatz ergibt.

(6) Die Bezirksdiáten, beziehungsweise das 
Bezirksiibernachtungsgeld ermáBigen sich auf 
25%, falls der Bedienstete von Amts wegen 
(dienstlich) unentgeltlich Verkostigung, be­
ziehungsweise Unterkunft erhált oder falls 
dem Bediensteten die Auslagen fur Schlaf- 
wagen- oder Schiffskabinenbeníitzung vei- 
giitet werden.

(7) Die Bezirksdiáten, beziehungsweise das 
Bezirksiibernachtungsgeld ist bei Bezirksreisen 
ohne Rucksicht auf die Žahl der Reisen zu ge- 
wáhren.

§ 38.
(1) Werden in einem Monat Dienstreisen 

gleicher Art regelmáBig wenigstens viermal in 
denselben Ort unternommen, so erhaíten die 
Bediensteten gleichfaiíš nur die Bezirksdiáten, 
beziehungsweise das Bezirksiibernachtungs- 
geld.

(2) Die Bestimmung des § 32, Abs. 2, der 
Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940 wird aufgehoben.

(3) Netrvá-li okrsková cesta celý kalen­
dářní den, činí okrsková dieta při rozhodné 
době alespoň 12 hodin 70% plné diety, při roz­
hodné době kratší, částky stejné výše jako 
při normálních úředních cestách. Koná-3i se 
v jednom dnu více okrskových cest, účtuje se 
každá zvlášť.

(4) Sazby podle odstavce 3 počítají se také 
za kalendářní dny nástupu a skončení více­
denní okrskové cesty.

(5) Zasahuje-li okrsková cesta o trvání až 
do 24 hodin do 2 kalendářních dnů a není-li 
nutné na cestě přenocovati, je okrskovou 
dietu počítati tak, jako kdyby cesta byla vy­
konána v jednom kalendářním^ dnu, . pokud 
z odděleného počítání nevychází pro jednot­
livé kalendářní dny vyšší náhrada.

(6) Okrsková dieta, po případě okrskové 
nocležné snižují se na 25%, jestliže se zaměst­
nanci úředně (služebně) dostane bezplatné 
stravy, po případě ubytování anebo hradí-li 

• se zaměstnanci výdaje za použití lůžkového 
vozu nebo kabiny na lodi.

(r) Okrskovou dietu, po případě okrskové 
nocležné je při okrskových cestách poskyto- 
vati bez ohledu na počet cest.

§38.
(1) Jestliže úřední cesty stejného druhu 

jsou v měsíci pravidelně konány alespoň 
čtyřikrát do téhož místa, dostane se zaměst­
nancům rovněž toliko okrskové diety, po pří­
padě okrskového nocležného.

(2) Ustanovení § 32, odst. 2 vl. nař. č. 
379/1940 Sb. se zrušuje.

§ 39.
(1) Fůr Reise- und besondere Dienstausla- 

gen wird bei den Bezirksreisen und bei den 
gemáB § 38 unternommenen Reisen Ersatz 
ohne Diaten, beziehungsweise ůbernachtungs- 
geld gewáhrt. Der Pauschalersatz gemáB § 38 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940 entfállt.

(2) Dem Bediensteten werden die fur die 
Befdrderung seiner Person und seines person- 
lichen, beziehungsweise Dienstgepácks zur

§ 39.
(r) Cestovní a zvláštní služební výlohy 

radí se při okrskových cestách a cestách 
38 mimo dietu, po případe noclezne.

aušální náhrada podle 
)40 Sb. odpadá.

38 vl. nař. č. 379/

) Zaměstnanci se hradí za dopravu jeho 
10 osobních, případně služebních zavazadel 
tanici (zastávce, přístavišti a pod.) veřej-
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Station (Haltestelle, Anlegeplatz u. dgl.) eines 
dffentlichen Massentransportmittels und von 
dieser notwendigen Auslagen in angemessener 
Hohe ersetzt.

(3) Beniitzt der Bedienstete zur Beforderung 
seiner Person und seines personlichen, bezie- 
hungsweise Dienstgepácks kein offentliches 
Massentransportmittel, so wird ihm der Mehr- 
aufwand fiir anderweitige Transportmittel nur 
ersetzt, soweit solche aus besonderen Griinden 
bentitzt werden muí/ten; diese Griinde sind 
in der Rechnung uber den Dienstauslagenersatz 
anzufíihren.

§ 40.
An Stelle der normalen Dienstauslagen-Er- 

sátze kann die Zentralstfelle im Einvemehmen 
mít dem Finanzministerium fiir Bedienstete, 
die mit Riieksicht auf die Eigenart des Dien- 
stes gezwungen sind, haufige Dienstreisen zu 
maehen, gekiirzte Ersátze festsetzen.

§ 41.
Dienstreisen, die keine Bezirksreisen, Reisen 

im Sinne des § 38, beziehungsweise haufige 
Reisen (§ 40) sind, sind normále Dienstreisen.

§ 42.
Der Bedienstete, der auf der Dienstreise die 

Nacht (§ 30, Abs. 1, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 
379/1940) mit einer Amts(Dienst)ausubung 
oder Fahrt verbracht hat, erhált anstatt des 
Zusehusses gemáB § 30, Abs. 2, der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 379/1940 eine Vergiitung in der Hohe 
des ůbernaehtungsgeldes, sofern er nach der 
Amts(Dienst)ausiibung oder Fahrt aus dienst- 
lichen Griinden zur Nachtruhe in seinen stan- 
digen Wohnort nicht zuriickkehren kann. Diese 
Vergiitung entfállt, wenn dem Bediensteten 
die Gbbiihr fiir die Beniitzung eines Schlaf- 
wagen- oder Schiffskabinenplatzes ersetzt 
wird.

§ 43.
Die Ersátze von Dienstauslagen
a) bei der Konzentrierung Angehoriger be- 

waffneter Korps,
b) fiir Bau-Aufsichten

werden von der zustándigen Zentralstelle im 
Einvernehmen mit dem Finanzministerium 
festgesetzt.

Abschnitt B.

§ 44.
Die bisherige Fassung des § 5, lit. a), der 

Reg. Vdg. Slg. Nr. 102/1940 wird durch fol- 
gende heue Fassung ersetzt:

ného hromadného dopravního prostředku a od 
ní (od něho) nutné výdaje v přiměřené výši.

(3) Nepoužije-li zaměstnanec k dopravě své 
osoby a svých po případě služebních zavaza­
del veřejných hromadných dopravních pro­
středků, hradí se mu vyšší výdaje za jiné do­
pravní prostředky jen, pokud jich muselo býti 
ze zvláštních důvodů použito; tyto důvody 
je uvésti v účtu na náhradu služebních výloh.

§40.
Místo normálních náhrad služebních výloh 

může ústřední úřad v dohodě s ministerstvem 
financí stanovití snížené náhrady pro zaměst­
nance, kteří vzhledem k povaze služby jsou 
nuceni konati časté úřední cesty.

§ 41.
Úřední cesty, které nejsou okrskovými ces­

tami, cestami podle § 38, po případě častými 
cestami (§ 40), jsou normálními úředními 
cestami.

§ 42.
Zaměstnanci, který na úřední cestě ztrávil 

noc (§ 30, odst. 1 vl. nař. č. 379/1940 Sb.) 
úředním (služebním) výkonem nebo jízdou, 
dostane se ná místo příplatku podle § 30, odst. 
2 vl. nař. č. 379/1940 Sb., náhrady ve výši od­
povídající nocležnému, pokud se po úředním 
(služebním) výkonu nebo jízdě nemůže ze slu­
žebních důvodů vrátiti k odpočinku do svého 
stálého bydliště. Tato náhrada odpadá, hra- 
dí-li se zaměstnanci poplatek za místo v lůž­
kovém voze nebo v kabině na lodi.

§43.
Náhrady služebních výloh
a) při soustředění příslušníků ozbrojených 

sborů,
b) za stavební dozory

určí ústřední úřady, jichž se týče, v dohodě 
s ministerstvem financí.

Oddíl B.

§44.
Dosavadní znění § 5, písm. a) vl. nař. č. 102/ 

1940 Sb. nahrazuje se tímto novým zněním:
i
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,,a) der Versetzung (dauernden Abkomman- 
dierung) eines Bediensteten in einen in einer 
anderén politischen Gemeinde ais der Gemeinde 
des Ortes der bisherigen Wirkungsstátte des 
Bediensteten gelegenen Ort, beziehungsweise 
der Versetzung eines Bediensteten infolge Ver- 
legung des Sitzes der Behorde in eine andere 
politische Gemeinde,".

,,a) přeložení (trvalého odvelení) zaměst­
nance na místo v jiné politické obci než obci 
místa zaměstnancova dosavadního působiště, 
pokud se týče přemístění zaměstnance v dů­
sledku přeložení sídla úřadu do jiné politické 
obce,“.

§ 45.

(i) Die bisherigen Satze der Entschadigung 
fůr die Fůhrung des doppelten Haushaltes in 
§ 25, Abs. 2, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 102/1940 
werden durch die folgenden neuen Satze er- 
setzt:

Bei verheirateten 
Bediensteten der 

Gruppe

betrágt die Entschadigung fiir
die erste Woche taglich 

liochstens K
mit Kindern Kinderlose

A 84 66
B 78 60
C 72 54
D 66 48
E 60 42
F 54 36

(a) Die bisherige Fassung des § 25, Abs. 4, 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 102/1940 wird durch 
folgende neue Fassung ersetzt:

„(4) Bei Bediensteten, auf die sich das_ Ge- 
setz vom 31. Mai 1932, Slg. Nr. 83, bezieht, 
betrágt die Entschadigung 10 K je Tag.“

(a) Die Regierung kann auf Antrag des Fi- 
nanzministeriums bewilhgen, dafi die Entschá- 
digung fůr die Fůhrung des doppelten Haus­
haltes in Fállen, wo Bedienstete, die ůbersie- 
deln sollen, infolge der Wohnungsnot nicht 
einmal innerhalb 6 Monaten in der Lage sein 
werden, sich eine angemessene Familienwoh- 
nung zu beschaffen, auch eine langere Zeit 
hindurch ausbezahlt wird.

§45.

(i) Dosavadní sazby odškodného pro ve­
dení dvojí domácnosti v § 25, odst. 2 vl. nař. 
č. 102/1940 Sb. nahrazují se těmito novými 
sazbami:

U zaměstnanců 
ženatých skupiny

činí odškodné za prvý týden 
denně nejvýše K

s dětmi bez dětí

A 84 66
B 78 60
C 72 54
D 66 48
E 60 42
F 54 36

(2) Dosavadní znění § 25, odst. 4 vl. nař. 
č. 102/1940 Sb. nahrazuje se tímto novým 
zněním:

„(4) U zaměstnanců, na něž se vztahuje 
zákon ze dne 31. května 1932, č. 83 Sb., činí 
odškodné 10 K za den.“

(3) Vláda může k návrhu ministerstva fi­
nancí povoliti, aby odškodné pro vedení dvojí 
domácnosti bylo v případech, kde pro bytovou 
tíseň zaměstnanci, kteří se mají přestěhovat!, 
nebudou si moci opatřiti ani během 6 měsíců 
přiměřený rodinný byt, bylo vypláceno i po 
delší dobu.

§ 46.

(1) Die Fassung des § 26, Abs. 1, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 102/1940 wird durch die Fas­
sung der Bestimmung des § 64, Abs. 1, der 
Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940 ersetzt.

(2) Der Absatz 2 des § 26 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 102/1940 wird abgeándert, wie folgt:

„(2) Fůr die Zeit, fůr die der in die 
dauernde Wirkungsstátte regelmáBig fahrende 
Bedienstete sonst die Entschadigung nach § 25

§46.
(i) Znění § 26, odst. 1 vl. nař. č. 102/1940 

Sb. nahrazuje se zněním ustanovení § 64, 
odst. 1 vl. nař. č. 379/1940 Sb.

(2) § 26, odst. 2 vl. nař. č. 102/1940 Sb. 
mění se takto:

„(2) Po dobu, po kterou by dojíždějící za- 
ěstnanec jinak dostával odškodné poo 
25, kdyby u něho byl splněn předpoklad ve-
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erhalten wiirde, wenn bei ihm die Vorausset- 
zung der Fúhrung des doppelten Haushaltes 
zutráfe, kann ihm, sofern er bei obligatorischer 
doppelter Dienstfrequenz gezwungen ist, sich 
mittags auBerhalb des eigenen Haushaltes zu , 
verkostigen, hochstens ein Drittel der im § 25, 
Abs. 2, angefiihrten Betrage zuerkannt wer- 
den.“

Abschnitt C.

§ 47.

Die bisherige Fassung des § 7 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 302/1940 wird durch folgende 
neue Fassung ersetzt:

„(!) uber den Beitrag wird auf Grund der 
Anmeldung und der die Angelegenheit betref- 
fenden Schriftstiicke jene Dienststelle end- 
giiltig entscheiden, die

a) am 31. Dezember 1940 Personalbehorde 
des Bediensteten war,

b) am 31. Dezember 1940 Personalbehorde
des Bediensteten gewesen wáre, wenn der 
Bedienstete im aktiven Protektoratsdienste 
gestanden hátte. *

(2) Bei Bediensteten, die in das Gebiet des 
Protektorates Bohmen und Máhren erst nach 
dem 31. Dezember 1940 iibersiedeln, entschei- 
det jene Dienststelle, die ihre Personalbehorde 
wird oder sie werden wiirde, wenn sie zum 
Ersten des auf die ůbersiedlung in das Pro­
tektorát Bohmen und Máhren folgenden Mo- 
nates Bedienstete im aktiven Protektorats­
dienste werden wiirden.

(3) Lassen sich Zweifel dariiber, welche 
Behorde im jeweiligen Falle. zustándig ist, 
•nicht lángstens bis zum 80. Juni 1941 besei- 
tigen, so entscheidet uber den Beitrag end- 
giiltig das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung.

(4) Der gemáB § 5, Abs. 1, in Abzug zu 
bringende Betrag und die maBgebende Ent- 
femung wird vorů der Regierungsiiber- 
siedlungsaktion beim Verkehrsministerium 
festgesetzt; hierbei geht sie von der Voraus- 
setzung aus, ais hátte die betreffende ůber­
siedlung lediglich auf dem Gebiete der ehema- 
ligen Tschecho-Slowakischen Republik statt- 
gefunden.

(5) Die gemáB § 5, Abs. 1, in Abzug zu 
bringenden Betrage kann die Oberste Preis- 
behorde, soweit es sich nicht um Vorschiisse 
handelt, im Einvernehmen mít dem Verkehrs­
ministerium pauschalieren."

dění dvojí domácnosti, možno mu, pokud při 
povinné dvojí docházce do služby je nucen se 
v poledne stravovat! mimo vlastní domácnost, 
přiznati nejvýše třetinu částek uvedených 
v § 25, odst. 2.“

Oddíl C.

§ 47.

Dosavadní znění § 7 yl. nař. č. 302/1940 
Sb. nahrazuje se tímto novým zněním:

„(r) Na podkladě přihlášky a spisů věd se 
týkajících rozhodne o příspěvku s konečnou 
platností úřad:

a) který byl osobním úřadem zaměstnan­
covým v den 31. prosince Í940,

b) který by byl osobním úřadem zaměst­
nancovým v den 31. prosince 1940, kdyby za­
městnanec byl v činné protektorátní službě.

(2) U zaměstnanců, kteří se na území Pro­
tektorátu Čechy a Morava přestěhují teprve 
po 31. prosinci 1940, je rozhodujícím úřadem 
úřad, který se stane jejich osobním úřadem, 
nebo by se stal jejich osobním úřadem, kdyby 
se k prvému dni měsíce následujícího po při­
stěhování do Protektorátu Čechy a Morava 
stali zaměstnanci v činné protektorátní 
službě.

(3) Nebude-li lze pochybnosti o tom, který 
úřad v tom kterém případě je příslušným, 
odstranit! nejpozději do 30. června 1941, roz­
hodne o příspěvku s konečnou platností mi­
nisterstvo sociální a zdravotní správy.

(4) Odpočtovou částku podle § 5, odst. 1 a 
rozhodnou vzdálenost určí vládní akce stě­
hovací při ministerstvu dopravy; při.tom vy­
chází z předpokladu, jako by se stěhování, je­
hož se týče, bylo konalo toliko po území bý­
valé česko-Slovenské republiky."

(5) Odpočtové částky podle § 5, odst. 1, 
pokud nejde o zálohy, může nej vyšší úřad 
cenový v dohodě s ministerstvem dopravy 
paušalovati.
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Abschnitt D.

§ 48.
(1) Unter Familienmitgliedern des Be- 

diensteten versteht die Verordnung die mit 
dem Bediensteten im gemeinsamen Haus- 
halt lebende Ehegattin und die Kinder des Be­
diensteten, soweit sie sich unter die Bestim- 
mung des § 144 des Besoldungsgesetzes oder 
unter analoge Bestimmungen subsumieren 
lieBen.

(2) Verheirateten Bediensteten sind Be- 
dienstete gleichgestellt, die keine Ehegattin 
haben, beziehungsweise mit ihr nicht in ehe- 
lichér Gemeinschaft leben, solange sie in 
ihrem eigenen Haushalte auf Grund einer ge- 
setzlichen oder moralischen Verpflichtung 
Verwandten bis zum 4. Grade, Verschwá- 
gerten bis zum 2. Grade, an Kindes Statt an- 
genommenen Kindern oder Pflegekindern, 
Adoptiv- oder Pflegeeltern oder Stiefkindern 
Unterkunft und Unterhalt gewáhren. Den 
Grád der Verwandtschaft bestimmt die Žahl 
der Zeugungen, mittels welcher in der gera- 
den Linie eine Person von der andern, und in 
der Seitenlinie beide von ihrem náchsten ge- 
meinschaftlichen Stamme abhangen. Der Grád 
der Verschwagerung wird durch den Grád 
der Verwandtschaft mit dem anderen Ehe- 
gatten bestimmt (§ 41 a. b. G. B.).

(s) Verheiratete Bedienstete, die mit der 
Ehegattin im gemeinsamen Haushalt leben, 
und ihnen gleichgestellte Bedienstete gelten, 
sofern sie Wenigstens ein Kind haben, bei 
dem die Bedingungen .des Absatzes 1 erfiillt 
sind, ais verheiratete -Bedienstete mit Kin­
dern.

(4) Ein Kind, auf das zwecks Gleichstel- 
lung des (der) Bediensteten mit einem ver­
heirateten Bediensteten Bedacht genommen 
worden ist, wird ais Kind im Sinne dieser 
Verordnung nicht mehr beriicksichtigt.

(s) Bedienstete, die nicht ais verheiratete 
Bedienstete oder verheiratete Bedienstete mit 
Kindern, beziehungsweise ais ihnen gleichge­
stellte Bedienstete angesehen werden konnen, 
sind ais ledige Bedienstete anzusehen.

((i) Die Bestimmungen des § 29 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 102/1940 und des § 61, Abs. 2, 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 379/1940 werden auf- 
gehoben.

§ 49.
Bediensteten der Diatengruppe D und hó- 

hereř Diatengruppen ist das Fahrgeld nach 
der II. Wagenklasse zu ersetzen, wenn sie in

Oddíl D.

§ 48.
(J) Qleny zaměstnancovy rodiny rozumí 

nařízení manželku žijící se zaměstnancem ve 
společné domácnosti a zaměstnancovy děti, 
pokud by je bylo lze podřaditi ustanoveni 
§ 144 platového zákona neb obdobným usta­
novením.

(2) ženatým zaměstnancům jsou postaveni 
na roven zaměstnanci, kteří nemají man­
želku, pokud se týče nežijí v manželském spo­
lečenství, pokud ve své vlastní domácnosti ze 
zákonné nebo mravní povinnosti poskytují 
ubytování a zaopatření příbuzným až do 4. 
stupně, sešvagřeným až do 2. stupně, osvoje­
ným dětem nébo schovancům, osvojitelům 
nebo pěstounům nebo nevlastním dětem. Stu­
peň příbuzenství určuje počet zplození, jimiž 
v řadě přímé jedna osoba pochází od druhé a 
v řadě nepřímé obě osoby od svého nejbliž­
šího společného kmene. Stupeň sešvakření 
je určen stupněm příbuzenství s druhým 
manželem (§ 41 obecného zákoníka občan­
ského).

(3) ženatí zaměstnanci žijící ve společné 
domácnosti s manželkou a zaměstnanci jim 
na roveň postavení, pokud mají alespoň jedno 
dítě, které vyhovuje podmínkám odstavce 1, 
považují se za ženaté zaměstnance s dětmi.

(4) K dítěti, k němuž bylo přihlédnuto pro 
postavení zaměstnance (zaměstnankyně) na 
roveň zaměstnanci ženatému, se jako k dítěti 
podle tohoto nařízení již nepřihlíží.

(.5) Zaměstnance, které nelze považovati za 
zaměstnance ženaté nebo ženaté s dětmi, po­
kud se týče za zaměstnance jim postavené na 
roveň, je posuzovati jako zaměstnance svo­
bodné.

('O Ustanovení § 29 vl. nař. č. 102/1940 
Sb. a § 61, odst. 2 vl. nař. č. 379/1940 Sb. se 
zrušují.

§ 49.
Zaměstnancům dietní skupiny D a vyšší 

je hraditi jízdné druhé vozové třídy, cestu- 
jí-li ve stejnokroji a jsou-li povinni uznati
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Uniform reisen und verpflichtet sind, diese 
Wagenklasse zu beniitzen, insoweit das Trans- 
portmittel, das zweokmáBiger- und wirt- 
schaftlicherweise zu beniitzen war, eine solche 
fiihrt. Die Beniitzung einer hdheren Wagen­
klasse seitens der hierzu berechtigten Bedien- 
steten wird hierdurch keineswegs beriihrt.

této vozové třídy, pokud je zařaděna v do­
pravním prostředku, jehož bylo účelně a hos­
podárně použiti. Použití vyšší vozové třídy 
zaměstnanci k tomu oprávněnými není tím 
nijak dotčeno.

IV. TEIL.

SchluBbestimmungen.

§ 50.

Diese Verordnung gilt fúr die Bedienste- 
ten, auf die sich die Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 102/1940, auch die Richter mit inbe- 
griffen, bezieht, und fúr Bedienstete, auf 
welche die Vorschriften Uber den Ersatz von 
Dienstauslagen der Protektoratsbediensteten 
ausgedehnt worden sind oder in Zukunft aus- 
gedehnt werden.

§ 51.

Sofern sich aus dieser Verordnung nichts 
anderes ergibt, sind die Bestimmungen der 
Regierungsverordnung Slg. Nr. 102/1940, 
beziehungswiese der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 379/1940 angemessen anzuwenden.

§ 52.

Diese Verordnung tritt am 1. Februar 1941 
in Wirksamkeit; sie wird von allen Mitglie- 
dem der Regierung durchgefúhrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.
Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

ČÁST IV.

Závěrečná ustanovení.

§50.

Toto nařízení platí pro zaměstnance, na 
něž se vztahuje vládní nařízení č. 102/1940 
Sb., včítajíc v to i soudce, a pro zaměstnance, 
na něž předpisy o náhradách služebních výloh 
protektorátním zaměstnancům byly nebo bu­
dou rozšířeny.

§ 51.

Pokud se z tohoto nařízení nepodává něco 
jiného, je použiti přiměřeně ustanovení vlád­
ního nařízení č. 102/1940 Sb., pokud se týče 
vládního nařízení č. 379/1940 Sb.

§ 52.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 

února 1941; provedou je všichni členové 
vlády.
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